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ר Bamidbarְ�מִדְ�בַּ

ראשון

ד ְ�אֶחָד1֩ הֶל מוֹעֵ֑ י ְ�אֹ֣ ֖ ר סִינבַּ ֥ ה ְ�מִדְ�בַּ ה אֶל־מֶֹ�֛ ֧ ר יְהוָ ֨�ֵ יְדבַּ ובַּ

יִם ֖ רֶץ מִצְרבַּ ם מֵאֶ֥ ית לְצֵאתָ֛ ֵ�נִ֗ ָ�נָ֣ה הבַּ י �בַּ ֵ�נִ֜ דֶ� הבַּ חֹ֨ לבַּ

ר׃ לֵאמֹֽ

And Adonoy spoke to Moshe in the

Sinai desert, in the Tent of Meeting, on

the first [day] of the second month, in

the second year of their exodus from

the land of Egypt, saying:

ד ן זִמְנָא ְ�חבַּ ְ��בַּ י ְ�מבַּ דְְ�רָא דְסִינבַּ לִיל יְיָ עִם מֶ�ה ְ�מבַּ וּמבַּ

רְעָא קְהוֹן מֵאבַּ ָ�א תִנְיֵתָא לְמִ�בַּ רְחָא תִנְיָנָא ְ��בַּ לְיבַּ

יִם לְמֵימָר דְמִצְרבַּ

Rashi

וידבר. במדבר סיני באחד לחדש. מתוך חיבתן לפניו מונה אותם כל שעה כשיצאו ממצרים מנאן וכשנפלו בעגל מנאן לידע

מנין הנותרים כשבא להשרות שכינתו עליהן מנאן. באחד בניסן הוקם המשכן ובאחד באייר מנאם:

ית2 ם לְבֵ֣ ל לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ י־יְִ�רָאֵ֔ ת ְ�נֵֽ ֣ ְ�א֗וּ אֶת־רֹא֙� ָ�ל־עֲדבַּ

ר  ר ֵ�מ֔וֹת ָ�ל־זָכָ֖ ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ אֲבֹתָ֑
a skull

ם ׃לְגֻלְְ�לֹתָֽ

Take a head count of the entire

congregation of Bnei Yisroel according

to their families to the house of their

fathers counting the names of all males

individually.

תְהוֹן רְעֲיבַּ ן ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א ִ�בְנֵי יְִ�רָאֵל לְזבַּ ִ�ילוּ יָת חְֻ��בַּ קבַּ

תְהוֹן ן ְ�מָהָן ָ�ל דְכוּרָא לְגֻלְגְלבַּ תְהוֹן ְ�מִנְיבַּ לְבֵית אֲבָהבַּ

Rashi

למשפחתם. דע מנין כל שבט ושבט:

לבית אבתם. מי שאביו משבט אחד ואמו משבט אחר יקום על שבט אביו )ב"ב קט, ב(:

לגלגלתם. על ידי שקלים בקע לגלגולת:
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ל3 א ְ�יְִ�רָאֵ֑ א צָבָ֖ עְלָה ָ�ל־יֹצֵ֥ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ מִֶ�֨

ן׃ הֲרֹֽ ה וְאבַּ ֥�ָ ם אבַּ ם לְצִבְאֹתָ֖ ִ�פְקְד֥וּ אֹתָ֛

From twenty years old and above, all

those eligible for the army of Israel, you

shall count them according to their

divisions, you and Aharon.

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ָ�ל נָפֵק חֵילָא ְ�יְִ�רָאֵל ר עבַּ מִ�בַּ

הֲרֹן ְ� וְאבַּ ִ�מְנוּן יָתְהוֹן לְחֵילֵיהוֹן אבַּ

Rashi

כל יצא צבא. מגיד שאין יוצא בצבא פחות מבן עשרים:

יו4 א� לְבֵית־אֲבֹתָ֖ י� רֹ֥ ה אִ֛ ֑�ֶ �בַּ י� לבַּ י� אִ֖ ם יִהְי֔וּ אִ֥ וְאְִ�כֶ֣

הֽוּא׃

Along with you, there shall be one man

for each tribe, each man shall be the

head of his fathers’ house.

ר רֵי� לְבֵית בְרָא לְִ�בְטָא גְבבַּ בְרָא גבַּ וְעִמְכוֹן יְהוֹן גבַּ

אֲבָהָתוֹהִי הוּא

Rashi

ואתכם יהיו. כשתפקדו אותם יהיו עמכם נשיא כל שבט ושבט:

ן5 ם לִרְאוּבֵ֕ מְד֖וּ אְִ�כֶ֑ עבַּ ֽ ר יבַּ ים אֲֶ�֥ אֲנִָ�֔ ֶ�ה֙ ְ�מ֣וֹת הָֽ וְאֵ֙

אֱלִיצ֖וּר ֶ�ן־ְ�דֵיאֽוּר׃

These are the names of the men who

shall stand along with you. For [the

tribe of] Reuven, Elitzur the son of

Shdeiur.

יָא דִי יְקוּמוּן עִמְכוֹן לִרְאוּבֵן אֶלִיצוּר ת גֻבְרבַּ וְאִלֵין ְ�מָהבַּ

ר ְ�דֵיאוּר �בַּ

י׃6 ֽ�ָ י�בַּ ל ֶ�ן־צוּרִֽ For [the tribe of] Shimon, Shlumiel theלְִ�מְע֕וֹן ְ�לֻמִיאֵ֖

son of Tzurishadai.

דָי ר צוּרִי�בַּ לְִ�מְעוֹן ְ�לֻמִיאֵל �בַּ

ב׃7 ִ�ינָדָֽ חְ֖�וֹן ֶ�ן־עבַּ ה נבַּ יהוּדָ֕ For [the tribe of] Yehudah, Nachshonלִֽ

the son of Aminadav.

מִינָדָב ר עבַּ חְ�וֹן �בַּ לִיהוּדָה נבַּ

ראשון
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ר׃8 ל ֶ�ן־צוּעָֽ נְאֵ֖ ר נְתבַּ ָ�שכָ֔ For [the tribe of] Yissachar, Nesanel theלְיִ֨

son of Tzu’ar.

ר צוּעָר נְאֵל �בַּ לְיִָ��כָר נְתבַּ

ב ֶ�ן־חֵלֹֽן׃9 ן אֱלִיאָ֖ For [the tribe of] Zevulun, Eliav the sonלִזְבוּלֻ֕

of Cheilon.

ר חֵלֹן לִזְבוּלֻן אֱלִיאָב �בַּ

ה10 ֕�ֶ ִ�יה֑וּד לִמְנבַּ ע ֶ�ן־עבַּ יִם אֱלִיָ�מָ֖ ֕ ף לְאֶפְרבַּ לִבְנֵ֣י יוֹסֵ֔

ל ֶ�ן־ְ�דָהצֽוּר׃ מְלִיאֵ֖ �בַּ

For the sons of Yoseif, for [the tribe of]

Ephraim, Elishamah the son of

Amihud. For [the tribe of] Menasheh,

Gamliel the son of Pedahtzur.

ֶ�ה מִיהוּד לִמְנבַּ ר עבַּ יִם אֱלִיָ�מָע �בַּ לִבְנֵי יוֹסֵף לְאֶפְרבַּ

ר ְ�דָהצוּר מְלִיאֵל �בַּ גבַּ

י׃11 ן ֶ�ן־ִ�דְעֹנִֽ ן אֲבִידָ֖ נְיָמִ֔ For [the tribe of] Binyamin, Avidan theלְבִ֨

son of Gid’oni.

ר גִדְעֹנִי לְבִנְיָמִן אֲבִידָן �בַּ

י׃12 ֽ�ָ י�בַּ ֽ�ִ זֶר ֶ�ן־עבַּ ן אֲחִיעֶ֖ For [the tribe of] Don, Achiezer the sonלְדָ֕

of Amishadai.

דָי מִי�בַּ ר עבַּ לְדָן אֲחִיעֶזֶר �בַּ

ן׃13 ל ֶ�ן־עָכְרָֽ גְעִיאֵ֖ ר �בַּ For [the tribe of] Asher, Pagi’el the sonלְאֵָ�֕

of Ochran.

ר עָכְרָן גְעִיאֵל �בַּ לְאֵָ�ר �בַּ

ל׃14 ף ֶ�ן־ְ�עוּאֵֽ ד אֶלְיָסָ֖ For [the tribe of] Gad, Elyasaf the son ofלְגָ֕

De’uel.

ר דְעוּאֵל לְגָד אֶלְיָסָף �בַּ

ֽן׃15 ע ֶ�ן־עֵינָֽ ֖ י אֲחִירבַּ פְָ�לִ֔ For [the tribe of] Naftali, Achira the sonלְנבַּ֨

of Einan.

ר עֵינָן ע �בַּ פְָ�לִי אֲחִירבַּ לְנבַּ

ראשון
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י16 ם רָאֵ�֛ ֣�וֹת אֲבוֹתָ֑ י מבַּ ה נְִ�יאֵ֖ י[ הָעֵדָ֔ ֶ�ה קריאי ]קְרוּאֵ֣ אֵ֚

ם׃ ל הֵֽ י יְִ�רָאֵ֖ לְפֵ֥ אבַּ

These are the ones called from the

congregation, the leaders of their

fathers’ tribes; they are the heads of the

thousands of Yisroel.

תְהוֹן רֵיֵ�י בְרְבֵי ִ�בְטֵי אֲבָהבַּ רְעֵי כְנְִ�ָ�א רבַּ אִלֵין מְעבַּ

יָא דְיְִ�רָאֵל אִנוּן לְפבַּ אבַּ

Rashi

אלה קרואי העדה. הנקראים לכל דבר חשיבות שבעדה:

ר 17 ֶ�ה אֲֶ�֥ ים הָאֵ֔ ת הָאֲנִָ�֣ ן אֵ֚ הֲרֹ֑ ה וְאבַּ ח מֶֹ�֖ ֥ ִ��בַּ ובַּ

to
puncture
 ְ�ֵ�מֽוֹת׃נְִ�ב֖וּ

Moshe and Aharon took these men who

were designated by name.

יָא הָאִלֵין דִי אִתְָ�רָ�וּ הֲרֹן יָת גֻבְרבַּ ר מֶ�ה וְאבַּ וּדְבבַּ

ִ�ְ�מָהָן

Rashi

האנשים האלה. את שנים עשר נשיאים הללו:

אשר נקבו. לו כאן בשמות:

לְד֥ו18ּ ֽ ִ�תְיבַּ י ובַּ ֵ�נִ֔ דֶ� הבַּ חֹ֣ ילוּ ְ�אֶחָד֙ לבַּ ה הִקְהִ֗ ת ָ�ל־הָעֵדָ֜ וְאֵ֨

ים ן עְֶ�רִ֥ ר ֵ�מ֗וֹת מִֶ�֨ ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ל־מְִ�ְ�חֹתָ֖ עבַּ

ם׃ עְלָה לְגֻלְְ�לֹתָֽ ֖ ָ�נָ֛ה וָמבַּ

They gathered together the entire

congregation on the first [day] of the

second month and they were registered

by family ancestry according to the

house of their fathers. according to the

number of names each man of twenty

years and above; individually.

חֲסוּ רְחָא תִנְיָנָא וְאִתְיבַּ ד לְיבַּ כְנָ�וּ ְ�חבַּ וְיָת ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א אבַּ

ר ן ְ�מָהָן מִ�בַּ תְהוֹן ְ�מִנְיבַּ תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ ל זבַּ עבַּ

תְהוֹן ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא לְגֻלְגְלבַּ עבַּ

Rashi

ויתילדו על משפחותם. הביאו ספרי יחוסיהם ועידי חזקת לידתם כל אחד ואחד להתייחס על השבט:

ראשון
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י׃ )פ(19 ר סִינָֽ ֥ ם ְ�מִדְ�בַּ ִֽ�פְקְדֵ֖ ֽ ה ובַּ ה אֶת־מֶֹ�֑ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ אֲֶ�֛ �Just as Adonoy commanded Moshe. Heבַּ

counted them in the Sinai desert.

דְְ�רָא דְסִינָי קֵד יְיָ יָת מֶ�ה וּמְנָנוּן ְ�מבַּ ְ�מָא דִי פבַּ

שני

ל 20 ר יְִ�רָאֵ֔ י־רְאוּבֵן֙ ְ�כֹ֣ ִ�הְי֤וּ בְנֵֽ ובַּ
result

ם ם�וֹלְדֹתָ֥  לְמְִ�ְ�חֹתָ֖

ר ֵ�מוֹת֙  ֤ ם ְ�מִסְ�בַּ ית אֲבֹתָ֑ לְבֵ֣
a skull

ם ןלְגֻלְְ�לֹתָ֔ ר מִֶ�֨  ָ�ל־זָכָ֗

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ עְֶ�רִ֤

These were the sons of Reuven,

Yisroel’s firstborn, their births

according to their families according to

the house of their fathers. according to

the number of individual names every

male of twenty years and above, all who

go forth into the army.

תְהוֹן רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ הֲווֹ בְנֵי רְאוּבֵן �וּכְרָא דְיְִ�רָאֵל �וּלְדבַּ ובַּ

תְהוֹן ָ�� דְכוּרָא ן ְ�מָהָן לְגֻלְגְלבַּ תְהוֹן ְ�מִנְיבַּ לְבֵית אֲבָהבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל נָפֵק חֵילָא ר עבַּ מִ�בַּ

21� חֲמֵ֥ לֶף ובַּ ים אֶ֖ רְָ�עִ֛ ה וְאבַּ ן ִ�ָ�֧ ה רְאוּבֵ֑ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ )פ(

Their numbers, for the tribe of Reuven,

is forty-six thousand five hundred.

חֲמֵ� לְפִין ובַּ רְְ�עִין וְִ�ָ�א אבַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְטָא דִרְאוּבֵן אבַּ

מְאָה

שני
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יו22 ם ְ�קֻדָ֗ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ לִבְנֵ֣י ִ�מְע֔וֹן �וֹלְדֹתָ֥

ים ָ�נָה֙ ן עְֶ�רִ֤ ר מִֶ�֨ ם ָ�ל־זָכָ֗ ר ֵ�מוֹת֙ לְגֻלְְ�לֹתָ֔ ֤ ְ�מִסְ�בַּ

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ וָמבַּ֔

For the sons of Shimon, their births

according to their families according to

the house of their fathers, his numbers

according to the number of individual

names every male of twenty years and

above, all who go forth into the army.

תְהוֹן תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ לִבְנֵי ִ�מְעוֹן �וּלְדבַּ

ר תְהוֹן ָ�ל דְכוּרָא מִ�בַּ ן ְ�מָהָן לְגֻלְגְלבַּ מִנְיָנוֹהִי ְ�מִנְיבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל נָפֵק חֵילָא עבַּ

לֶף וְּ�ל23�ֹ֥ ים אֶ֖ חֲמִִ�֛ ה ובַּ ה ִ�מְע֑וֹן ִ�ְ�עָ֧ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ )פ(

Their numbers, for the tribe of Shimon,

is fifty-nine thousand three hundred.

ת לְפִין וּתְלבַּ ע אבַּ מְִ�ין וּתְ�בַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְָ�א דְִ�מְעוֹן חבַּ

מְאָה

ר24 ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ ד �וֹלְדֹתָ֥ לִבְנֵ֣י גָ֔

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ ֵ�מ֗וֹת מִֶ�֨

For the sons of Gad, their births

according to their families according to

the house of their fathers in a counting

of names. From twenty years and

above, all who go forth into the army.

ן תְהוֹן ְ�מִנְיבַּ תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ לִבְנֵי גָד �וּלְדבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל נָפֵק חֵילָא ר עבַּ ְ�מָהָן מִ�בַּ

� מֵא֖וֹת25 לֶף וְֵ�֥ רְָ�עִים֙ אֶ֔ ה וְאבַּ ד חֲמִָ�֤ ה גָ֑ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

ים׃ )פ( חֲמִִ�ֽ ובַּ

Their numbers, for the tribe of Gad, is

forty-five thousand six hundred and

fifty.

לְפִין וְִ�ית מְָ�א אבַּ רְְ�עִין וְחבַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְטָא ְ�גָד אבַּ

מְִ�ין מְאָה וְחבַּ

שני
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ר26 ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ ה �וֹלְדֹתָ֥ לִבְנֵ֣י יְהוּדָ֔

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ ת מִֶ�֨ ֵ�מֹ֗

For the sons of Yehudah, their births

according to their families according to

the house of their fathers, in a counting

of names. From twenty years and

above, all who go forth into the army.

תְהוֹן תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ לִבְנֵי יְהוּדָה �וּלְדבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל נָפֵק חֵילָא ר עבַּ ן ְ�מָהָן מִ�בַּ ְ�מִנְיבַּ

27� לֶף וְֵ�֥ ים אֶ֖ ה וְִ�בְעִ֛ רְָ�עָ֧ ה אבַּ ה יְהוּדָ֑ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ )פ(

Their numbers, for the tribe of

Yehudah, is seventy-four thousand six

hundred.

לְפִין וְִ�ית רְְ�עָא אבַּ בְעִין וְאבַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְָ�א דִיהוּדָה �בַּ

מְאָה

ם28 ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ ר �וֹלְדֹתָ֥ לִבְנֵ֣י יִָ�שכָ֔

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ ת מִֶ�֨ ר ֵ�מֹ֗ ֣ ְ�מִסְ�בַּ

For the sons of Yissachar, their births

according to their families according to

the house of their fathers, in a counting

of names. From twenty years and

above, all who go forth into the army.

תְהוֹן תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ לִבְנֵי יִָ�שכָר �וּלְדבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל נָפֵק חֵילָא ר עבַּ ן ְ�מָהָן מִ�בַּ ְ�מִנְיבַּ

ע29 ֥ רְ�בַּ לֶף וְאבַּ ים אֶ֖ חֲמִִ�֛ ה ובַּ רְָ�עָ֧ ר אבַּ ה יִָ�שכָ֑ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ )פ(

Their numbers, for the tribe of

Yissachar is fifty-four thousand four

hundred.

לְפִין רְְ�עָא אבַּ מְִ�ין וְאבַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְטָא דְיִָ�שכָר חבַּ

ע מְאָה רְ�בַּ וְאבַּ

שני
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ר30 ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ ן �וֹלְדֹתָ֥ לִבְנֵ֣י זְבוּלֻ֔

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ ת מִֶ�֨ ֵ�מֹ֗

For the sons of Zevulun, their births

according to their families according to

the house of their fathers, in a counting

of names from twenty years and above,

all who go forth into the army.

תְהוֹן תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ לִבְנֵי זְבוּלֻן �וּלְדבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵָ�א כֹל נָפֵק חֵילָא ר עבַּ ן ְ�מָהָן מִ�בַּ ְ�מִנְיבַּ

ע31 ֥ רְ�בַּ לֶף וְאבַּ ים אֶ֖ חֲמִִ�֛ ה ובַּ ן ִ�בְעָ֧ ה זְבוּלֻ֑ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ )פ(

Their numbers, for the tribe of Zevulun,

is fifty-seven thousand four hundred.

ע רְ�בַּ לְפִין וְאבַּ ע אבַּ מְִ�ין וְּ�בבַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְטָא דִזְבוּלֻן חבַּ

מְאָה

ית32 ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ יִם �וֹלְדֹתָ֥ ֔ לִבְנֵ֤י יוֹסֵף֙ לִבְנֵ֣י אֶפְרבַּ

ל עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ ת מִֶ�֨ ר ֵ�מֹ֗ ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ אֲבֹתָ֑

א׃ א צָבָֽ יֹצֵ֥

For the sons of Yoseif; For the sons of

Ephraim their births according to their

families according to the house of their

fathers, in a counting of names from

twenty years and above, all who go

forth into the army.

תְהוֹן לְבֵית רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ יִם �וּלְדבַּ לִבְנֵי יוֹסֵף לִבְנֵי אֶפְרבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל ר עבַּ ן ְ�מָהָן מִ�בַּ תְהוֹן ְ�מִנְיבַּ אֲבָהבַּ

נָפֵק חֵילָא

� מֵאֽוֹת׃33 חֲמֵ֥ לֶף ובַּ ים אֶ֖ רְָ�עִ֥ יִם אבַּ ה אֶפְרָ֑ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

)פ(

Their numbers, for the tribe of Ephraim

is forty thousand five hundred.

חֲמֵ� מְאָה לְפִין ובַּ רְְ�עִין אבַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְטָא דְאֶפְרָיִם אבַּ

שני
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ר34 ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ ה �וֹלְדֹתָ֥ ֔�ֶ לִבְנֵ֣י מְנבַּ

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ ֵ�מ֗וֹת מִֶ�֨

For the sons of Menashe, their births

according to their families according to

the house of their fathers, in a counting

of names from twenty years and above,

all who go forth into the army.

תְהוֹן תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ ֶ�ה �וּלְדבַּ לִבְנֵי מְנבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל נָפֵק חֵילָא ר עבַּ ן ְ�מָהָן מִ�בַּ ְ�מִנְיבַּ

יִם׃35 לֶף וּמָאתָֽ ים אֶ֖ ֽיִם וְּ�לִֹ�֛ ֧ ה ְ�נבַּ ֑�ֶ ה מְנבַּ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

)פ(

Their numbers, for the tribe of Menashe

is thirty-two thousand two hundred.

לְפִין וּמָאתָן ֶ�ה ְ�לָתִין וּתְרֵין אבַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְטָא דִמְנבַּ

ר36 ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ ן �וֹלְדֹתָ֥ לִבְנֵ֣י בִנְיָמִ֔

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ ת מִֶ�֨ ֵ�מֹ֗

For the sons of Binyamin, their births

according to their families according to

the house of their fathers, in a counting

of names from twenty years and above,

all who go forth into the army.

תְהוֹן תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ לִבְנֵי בִנְיָמִן �וּלְדבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל נָפֵק חֵילָא ר עבַּ ן ְ�מָהָן מִ�בַּ ְ�מִנְיבַּ

ע37 ֥ רְ�בַּ לֶף וְאבַּ ים אֶ֖ ה וְּ�לִֹ�֛ ן חֲמִָ�֧ ה בִנְיָמִ֑ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ )פ(

Their numbers for the tribe of

Binyamin, is thirty-five thousand four

hundred.

ע רְ�בַּ לְפִין וְאבַּ מְָ�א אבַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְטָא דְבִנְיָמִן ְ�לָתִין וְחבַּ

מְאָה

ר38 ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ ן �וֹלְדֹתָ֥ לִבְנֵ֣י דָ֔

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ ת מִֶ�֨ ֵ�מֹ֗

For the sons of Don, their births

according to their families according to

the house of their fathers, in a counting

of names from twenty years and above,

all who go forth into the army.

ן תְהוֹן ְ�מִנְיבַּ תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ לִבְנֵי דָן �וּלְדבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל נָפֵק חֵילָא ר עבַּ ְ�מָהָן מִ�בַּ

שני
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ע מֵאֽוֹת׃39 ֥ לֶף וְּ�בבַּ ים אֶ֖ ֽיִם וְִ�ִ�֛ ֧ ן ְ�נבַּ ה דָ֑ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

)פ(

Their numbers, for the tribe of Don, is

sixty-two thousand seven hundred.

ע מְאָה לְפִין וְּ�בבַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְָ�א דְדָן ִ�ִ�ין וּתְרֵין אבַּ

ר40 ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ ר �וֹלְדֹתָ֥ לִבְנֵ֣י אֵָ�֔

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ ת מִֶ�֨ ֵ�מֹ֗

For the sons of Asher, their births

according to their families according to

the house of their fathers, in a counting

of names from twenty years and above,

all who go forth into the army.

תְהוֹן תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ לִבְנֵי אֵָ�ר �וּלְדבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל נָפֵק חֵילָא ר עבַּ ן ְ�מָהָן מִ�בַּ ְ�מִנְיבַּ

41� חֲמֵ֥ לֶף ובַּ ים אֶ֖ רְָ�עִ֛ ד וְאבַּ ר אֶחָ֧ ה אֵָ�֑ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ )פ(

Their numbers, for the tribe of Asher is

forty-one thousand five hundred.

חֲמֵ� לְפִין ובַּ ד אבַּ רְְ�עִין וְחבַּ מִנְיָנֵיהוֹן לְִ�בְטָא דְאֵָ�ר אבַּ

מְאָה

ר42 ֣ ם ְ�מִסְ�בַּ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ י �וֹלְדֹתָ֥ פְָ�לִ֔ ְ�נֵ֣י נבַּ

א׃ א צָבָֽ ל יֹצֵ֥ עְלָה ֹ�֖ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן עְֶ�רִ֤ ת מִֶ�֨ ֵ�מֹ֗

The sons of Naftali, their births

according to their families according to

the house of their fathers, in a counting

of names from twenty years and above,

all who go forth into the army.

ן תְהוֹן ְ�מִנְיבַּ תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ פְָ�לִי �וּלְדבַּ ְ�נֵי נבַּ

ְ�רִין ְ�נִין וּלְעֵלָא ֹ�ל נָפֵק חֵילָא ר עבַּ ְ�מָהָן מִ�בַּ

ע43 ֥ רְ�בַּ לֶף וְאבַּ ים אֶ֖ חֲמִִ�֛ ה ובַּ י ְ�לָֹ�֧ פְָ�לִ֑ ה נבַּ ֣�ֵ ם לְמבַּ ְ�קֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ )פ(

Their numbers, for the tribe of Naftali is

fifty-three thousand four hundred.

לְפִין מְִ�ין וּתְלָתָא אבַּ פְָ�לִי חבַּ מְִ�יָנֵיהוֹן לְִ�בְטָא דְנבַּ

ע מְאָה רְ�בַּ וְאבַּ

שני
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ל44 י יְִ�רָאֵ֔ הֲרֹן֙ וּנְִ�יאֵ֣ ה וְאבַּ ד מֶֹ�֤ ֨ ים אֲֶ�ר֩ ָ�קבַּ ְ�קֻדִ֡ ֶ�ה הבַּ אֵ֣

יו הָיֽוּ׃ ד לְבֵית־אֲבֹתָ֖ י� אִי�־אֶחָ֥ ר אִ֑ ים עָָ�֖ ְ�נֵ֥

These are the numbers which were

counted [by] Moshe, Aharon and the

leaders of Israel, [being] twelve men,

each man was the head of his fathers’

house.

בְרְבֵי יְִ�רָאֵל ְ�רֵי הֲרֹן וְרבַּ יָא דִי מְנָא מֶ�ה וְאבַּ אִלֵין מִנְיָנבַּ

ד לְבֵית אֲבָהָתוֹהִי הֲווֹ בְרָא חבַּ ר גֻבְרִין גבַּ עֲ�בַּ

ים45 ן עְֶ�רִ֤ ם מִֶ�֨ ית אֲבֹתָ֑ ל לְבֵ֣ י־יְִ�רָאֵ֖ י בְנֵֽ הְי֛וּ ָ�ל־ְ�קוּדֵ֥ ֽ�ִ ובַּ

ל׃ א ְ�יְִ�רָאֵֽ א צָבָ֖ עְלָה ָ�ל־יֹצֵ֥ ָ�נָה֙ וָמבַּ֔

All the numbers of Bnei Yisroel

according to the house of their fathers,

from twenty years and above, all who

go forth into the army of Israel,

ְ�רִין ר עבַּ תְהוֹן מִ�בַּ הֲווֹ ָ�ל מִנְיָנֵי בְנֵי יְִ�רָאֵל לְבֵית אֲבָהבַּ ובַּ

ְ�נִין וּלְעֵלָא ָ�ל נָפֵק חֵילָא ְ�יְִ�רָאֵל

ים46 לֶף וְּ�לֶֹ֣�ת אֲלָפִ֑ ים ֵ��־מֵא֥וֹת אֶ֖ ְ�קֻדִ֔ הְיוּ֙ ָ�ל־הבַּ ֽ�ִ ובַּ

ים׃ חֲמִִ�ֽ � מֵא֖וֹת ובַּ חֲמֵ֥ ובַּ

All their numbers were six hundred

and three thousand five hundred and

fifty.

חֲמֵ� מְאָה לְפִין ובַּ יָא ִ�ית מְאָה וּתְלָתָא אבַּ הֲווֹ ָ�ל מִנְיָנבַּ ובַּ

מְִ�ין וְחבַּ

ם׃ )פ(47 א הָתְָ�קְד֖וּ ְ�תוֹכָֽ ם לֹ֥ ה אֲבֹתָ֑ ֣�ֵ ם לְמבַּ לְוִִ�֖ The Levites, according to the tribe ofוְהבַּ

their fathers were not counted among

them.

תְהוֹן לָא אִתְמְנִיאוּ ֵ�ינֵיהוֹן אֲבָהבַּ וְלֵוָאֵי לְִ�בְטָא דבַּ

ר׃48 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ ֥�ֵ יְדבַּ ;Adonoy spoke to Moshe, sayingובַּ

לִיל יְיָ עִם מֶ�ה לְמֵימָר וּמבַּ

שני
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א49 א תִָ�֑ ם לֹ֣ ד וְאֶת־רֹאָ�֖ א תִפְקֹ֔ ה לֵוִי֙ לֹ֣ ֤�ֵ ךְ אֶת־מבַּ ֣ אבַּ

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ ְ�ת֖וֹךְ ְ�נֵ֥

However, the tribe of Levi you shall not

count and you shall not take their head

count among Bnei Yisroel.

נְהוֹן לָא ם יָת ִ�בְטָא דְלֵוִי לָא תִמְנֵי וְיָת חְֻ��בַּ ְ�רבַּ

ֵ�ל ְ�גוֹ ְ�נֵי יְִ�רָאֵל תְקבַּ

Rashi

אך את מטה לוי לא תפקד. כדאי הוא לגיון של מלך להיות נמנה לבדו. דבר אחר צפה הקב"ה שעתידה לעמוד גזירה על כל

הנמנין מבן עשרים שנה ומעלה שימותו במדבר אמר אל יהיו אלו בכלל לפי שהם שלי שלא טעו בעגל:

ל ָ�ל־ֵ�לָיו50֮ ֣ ת וְעבַּ ן הָעֵדֻ֜ ל־מְִ��בַּ֨ לְוִִ�ם֩ עבַּ ד אֶת־הבַּ פְְקֵ֣ ה הבַּ ֡�ָ וְאבַּ

יו ִ�ְ�ָ�ן֙ וְאֶת־ָ�ל־ֵ�לָ֔ ָ�ה יְִ�א֤וּ אֶת־הבַּ ל ָ�ל־אֲֶ�ר־לוֹ֒ הֵ֜ ֣ וְעבַּ

חֲנֽוּ׃ ן יבַּ ֖�ָ�ְ�ִ יב לבַּ הוּ וְסָבִ֥ ם יְָ�רְתֻ֑ וְהֵ֖

You shall appoint the Levites to oversee

the Mishkon of Testimony and over all

of its utensils and over all that belongs

to it. They shall carry the Mishkon and

all its utensils, and they shall

administer it, and they shall camp

around the Mishkon.

ל ָ�ל הֲדוּתָא וְעבַּ ְ�ְ�נָא דְסבַּ ל מבַּ נִי יָת לֵוָאֵי עבַּ ְ� מבַּ וְאבַּ

ְ�ְ�נָא וְיָת ָ�ל ל ָ�ל ִ�י לֵהּ אִ�וּן יִטְלוּן יָת מבַּ מָנוֹהִי וְעבַּ

ְ�ְ�נָא יְִ�רוּן מְֻ�נֵהּ וּסְחוֹר סְחוֹר לְמבַּ מָנוֹהִי וְאִנוּן יְ�בַּ

Rashi

ואתה הפקד את הלוים. כתרגומו מני לשון מנוי שררה על דבר שהוא ממונה עליו כמו )אסתר ב, ג( ויפקד המלך פקידים:

ן51 ֔�ָ�ְ�ִ חֲנֹת֙ הבַּ ם וּבבַּ לְוִִ�֔ ידוּ אֹתוֹ֙ הבַּ ן יוֹרִ֤ ֗�ָ�ְ�ִ עבַּ הבַּ וּבִנְסֹ֣

ת׃ ב יוּמָֽ ָ�רֵ֖ ר הבַּ ֥�ָ לְוִִ�֑ם וְהבַּ ימוּ אֹת֖וֹ הבַּ יְָקִ֥

When the Mishkon is to be moved the

Levites shall take it down, and when

the Mishkon is to rest [in one place] the

Levites shall erect it, and the stranger

who approaches, shall die.

ְ�ְ�נָא רְקוּן יָתֵהּ לֵוָאֵי וּבְמְִ�רֵי מבַּ ְ�ְ�נָא יְפבַּ ל מבַּ וּבְמֵטבַּ

ב יִתְקְטֵל י דְיִקְרבַּ יְקִימוּן יָתֵהּ לֵוָאֵי וְחִלוֹנבַּ

Rashi

יורידו אתו. כתרגומו יפרקון כשבאין ליסע במדבר ממסע למסע היו מפרקין אותו מהקמתו ונושאין אותו עד מקום אשר ישכון

שם הענן ויחנו שם ומקימין אותו:

שני
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והזר הקרב. לעבודתם זו:

יומת. בידי שמים )סנהדרין פד, א(:

ל־52 י� עבַּ חֲנֵ֛הוּ וְאִ֥ ל־מבַּ ֽ י� עבַּ ל אִ֧ וְחָנ֖וּ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑
a flag
ִ�גְל֖וֹ

ם׃ לְצִבְאֹתָֽ

Bnei Yisroel shall camp, each man at his

own camp and each man at his own

banner, according to their divisions.

ל ִ�קְסֵהּ ר עבַּ ְ�רוֹהִי וּגְבבַּ ל מבַּ ר עבַּ וְיְִ�רוּן ְ�נֵי יְִ�רָאֵל גְבבַּ

לְחֵילֵיהוֹן

Rashi

ואיש על דגלו. כמו שהדגלים סדורים בספר זה שלשה שבטים לכל דגל:

צֶף53 א־יִהְיֶה֣ קֶ֔ ת וְלֹֽ ן הָעֵדֻ֔ ֣ חֲנ֤וּ סָבִיב֙ לְמְִ��בַּ ם יבַּ לְוִִ�֞ וְהבַּ

ן ֥ רֶת מְִ��בַּ ם אֶת־מְִ�מֶ֖ לְוִִ�֔ ל וְָ�מְרוּ֙ הבַּ ת ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ ֖ ל־עֲדבַּ עבַּ

הָעֵדֽוּת׃

The Levites shall camp around the

Mishkon of the Testimony, so that there

will not be anger upon the congregation

of Bnei Yisroel, and the Levites shall be

careful to preserve the Mishkon of

Testimony.

דוּתָא וְלָא יְהֵי הבַּ ְ�ְ�נָא דְסבַּ וְלֵוָאֵי יְִ�רוּן סְחוֹר סְחוֹר לְמבַּ

ת טְרבַּ ל ְ�נְִ�ָ�א דִבְנֵי יְִ�רָאֵל וְיִטְרוּן לֵוָאֵי יָת מבַּ רוּגְזָא עבַּ

הֲדוּתָא ְ�ְ�נָא דְסבַּ מבַּ

Rashi

ולא יהיה קצף. אם תעשה כמצותי לא יהיה קצף ואם לאו שיכנסו זרים בעבודתם זו יהיה קצף כמו שמצינו במעשה קרח

)במדבר יז, יא( כי יצא הקצף וגו':

ן54 ה ֵ�֥ ה אֶת־מֶֹ�֖ ֛ ה יְהוָ ֧ ר צִוָּ כֹל אֲֶ�֨ ל ְ�֠ עֲ֖�וּ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ ֽ�בַּ ֽ ובַּ

עָֽ�וּ׃ )פ(

Bnei Yisroel did according to all that

Adonoy commanded Moshe; they did it

[exactly].

קֵיד יְיָ יָת מֶ�ה ֵ�ן עֲבָדוּ עֲבָדוּ ְ�נֵי יְִ�רָאֵל ְ�כֹל ִ�י �בַּ ובַּ

שני
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שלישי

2במדבר 

ר׃1 ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖ ל־אבַּ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ר יְהוָ֔ ֣�ֵ יְדבַּ ,Adonoy spoke to Moshe and to Aharonובַּ

saying;

הֲרֹן לְמֵימָר לִיל יְיָ עִם מֶ�ה וְעִם אבַּ וּמבַּ

ל־2 י� עבַּ אִ֣
a flag
חֲנ֖וּ ְ�נֵ֣יִ�גְל֤וֹ ם יבַּ ית אֲבֹתָ֔  בְאֹתֹת֙ לְבֵ֣

חֲנֽוּ׃ ד יבַּ הֶל־מוֹעֵ֖ יב לְאֹֽ גֶד סָבִ֥ ל מִֶ�֕ יְִ�רָאֵ֑

Each man at his own banner, with the

insignia of their fathers’ houses shall

Bnei Yisroel encamp, at a distance

around the Tent of Meeting they shall

encamp.

תְהוֹן יְִ�רוּן ְ�נֵי תְוָן לְבֵית אֲבָהבַּ ל ִ�קְסֵהּ ְ�אבַּ ר עבַּ גְבבַּ

ן זִמְנָא יְִ�רוּן ְ��בַּ יְִ�רָאֵל מִלָקֳבֵל סְחוֹר סְחוֹר לְמבַּ

Rashi

באתת. כל דגל יהיה לו אות מפה צבועה תלויה בו צבעו של זה לא כצבעו של זה צבע כל אחד כגוון אבנו הקבועה בחשן

ומתוך כך יכיר כל אחד את דגלו )תנחומא במדבר יב(. דבר אחר באותות לבית אבותם באות שמסר להם יעקב אביהם

כשנשאוהו ממצרים שנאמר )בראשית נ, יב( ויעשו בניו לו כן כאשר צום יהודה ויששכר וזבולן ישאוהו מן המזרח וראובן

ושמעון וגד מן הדרום וכו' כדאיתא בתנחומא בפרשה זו:

מנגד. מרחוק מיל כמו שנאמר ביהושע )יהושע ג, ד( אך רחוק יהיה ביניכם וביניו כאלפים אמה שיוכלו לבא בשבת משה

ואהרן ובניו והלוים חונים בסמוך לו )תנחומא שם ט(:

שלישי
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ם3 ה לְצִבְאֹתָ֑ חֲנֵ֥ה יְהוּדָ֖ גֶל מבַּ חָה ֶ�֛ דְמָה מִזְרָ֔ חֹנִים֙ קֵ֣ וְהבַּ

ב׃ ִ�ינָדָֽ חְ֖�וֹן ֶ�ן־עבַּ ה נבַּ וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י יְהוּדָ֔

Those whose camp is in the forefront,

on the eastern side is the camp of the

banner of Yehudah according to their

divisions, and the leader of the sons of

Yehudah is Nachshon the son of

Aminadav.

ְ�רִית יְהוּדָה ס מבַּ דִינְחָא טֵקבַּ ן קִדוּמָא מבַּ וְדִי ְ�רבַּ

מִינָדָב ר עבַּ חְ�וֹן �בַּ ָ�א לִבְנֵי יְהוּדָה נבַּ לְחֵילֵיהוֹן וְרבַּ

Rashi

קדמה. לפנים הקרויה קדם ואיזו זו רוח מזרחית והמערב קרוי אחור:

� מֵאֽוֹת׃4 לֶף וְֵ�֥ ים אֶ֖ ה וְִ�בְעִ֛ רְָ�עָ֧ ם אבַּ Its division and their numbers isוּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

seventy-four thousand six hundred.

לְפִין וְִ�ית מְאָה רְְ�עָא אבַּ בְעִין וְאבַּ וְחֵילֵיהּ וּמִנְיָנֵיהוֹן �בַּ

ל5 נְאֵ֖ ר נְתבַּ ר וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י יִָ�שכָ֔ ה יִָ�שכָ֑ ֣�ֵ יו מבַּ ים עָלָ֖ חֹנִ֥ וְהבַּ

ר׃ ֶ�ן־צוּעָֽ

Those who camp along with him are;

the tribe of Yissachar, and the leader of

the sons of Yissachar is Nesanel the son

of Tzu’ar.

ָ�א לִבְנֵי ן סְמִיכִין עֲלוֹהִי ִ�בְטָא דְיִָ�שכָר וְרבַּ וְדִי ְ�רבַּ

ר צוּעָר נְאֵל �בַּ יִָ�שכָר נְתבַּ

ע מֵאֽוֹת׃6 ֥ רְ�בַּ לֶף וְאבַּ ים אֶ֖ חֲמִִ�֛ ה ובַּ רְָ�עָ֧ יו אבַּ וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

)ס(

Its division and its numbers is fifty-four

thousand four hundred.

ע מְאָה רְ�בַּ לְפִין וְאבַּ רְְ�עָא אבַּ מְִ�ין וְאבַּ וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנוֹהִי חבַּ

ב ֶ�ן־חֵלֹֽן׃7 ן אֱלִיאָ֖ ן וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י זְבוּלֻ֔ ה זְבוּלֻ֑ ֖�ֵ The tribe of Zevulun, and the leader ofמבַּ

the sons of Zevulun is Eliav the son of

Cheilon.

ר חֵלוֹן ָ�א לִבְנֵי זְבוּלֻן אֱלִיאָב �בַּ ִ�בְטָא דִזְבוּלֻן וְרבַּ

במדבר 2
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ע מֵאֽוֹת׃8 ֥ רְ�בַּ לֶף וְאבַּ ים אֶ֖ חֲמִִ�֛ ה ובַּ יו ִ�בְעָ֧ -Its division and its numbers is fiftyוּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

seven thousand four hundred.

ע מְאָה רְ�בַּ לְפִין וְאבַּ בְעָא אבַּ מְִ�ין וְ�בַּ וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנוֹהִי חבַּ

לֶף 9 ת אֶ֜ ה מְאבַּ֨ חֲנֵ֣ה יְהוּדָ֗ ים לְמבַּ ְ�קֻדִ֞ ל־הבַּ ֽ�ָ
eighty
ים לֶףוְּ�מֹנִ֥  אֶ֛

עוּ׃ ה יִָ�ֽ ם רִאֹ�נָ֖ ע־מֵא֖וֹת לְצִבְאֹתָ֑ רְ�בַּ ים וְאבַּ ֶ�ת־אֲלָפִ֥ וְֵ�ֽ

)ס(

The total numbers for the encampment

of Yehudah is one hundred eighty-six

thousand four hundred according to

their divisions, [and] they travel [in the]

first [position].

לְפִין ְ�רִית יְהוּדָה מְאָה וּתְמָנָן וְִ�ָ�א אבַּ יָא לְמבַּ ָ�ל מִנְיָנבַּ

טְלִין דְמֵיתָא נבַּ ע מְאָה לְחֵילֵיהוֹן ְ�קבַּ רְ�בַּ וְאבַּ

Rashi

ראשונה יסעו. כשרואין הענן מסתלק תוקעין הכהנים בחצוצרות ונוסע מחנה יהודה תחלה וכשהולכין הולכין כדרך חנייתן

הלוים והעגלות באמצע דגל יהודה במזרח ושל ראובן בדרום ושל אפרים במערב ושל דן בצפון:

ן 10 חֲנֵ֧ה רְאוּבֵ֛ גֶל מבַּ ֣�ֶ
the south
נָה ם וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣יֵ�ימָ֖  לְצִבְאֹתָ֑

ן אֱלִיצ֖וּר ֶ�ן־ְ�דֵיאֽוּר׃ רְאוּבֵ֔

The banner of the camp of Reuven is on

the south side, according to their

divisions, and the leader of the sons of

Reuven is Elitzur the son of Shdeiur.

ָ�א לִבְנֵי ְ�רִית רְאוּבֵן דָרוֹמָא לְחֵילֵיהוֹן וְרבַּ ס מבַּ טֵקבַּ

ר ְ�דֵיאוּר רְאוּבֵן אֱלִיצוּר �בַּ

� מֵאֽוֹת׃11 חֲמֵ֥ לֶף ובַּ ים אֶ֖ רְָ�עִ֛ ה וְאבַּ יו ִ�ָ�֧ Its divisions and its numbers is forty-sixוּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

thousand five hundred.

חֲמֵ� מְאָה לְפִין ובַּ רְְ�עִין וְִ�ָ�א אבַּ וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנוֹהִי אבַּ

ה ִ�מְע֑וֹן וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י ִ�מְע֔וֹן12 ֣�ֵ יו מבַּ ם עָלָ֖ חוֹנִ֥ וְהבַּ

י׃ ֽ�ָ י־�בַּ ל ֶ�ן־צוּרִֽ ְ�לֻמִיאֵ֖

Those who camp along with him are;

the tribe of Shimon, and the leader of

the tribe of Shimon is Shlumiel the son

of Tzurishadai.

ָ�א לִבְנֵי ן סְמִיכִין עֲלוֹהִי ִ�בְטָא דְִ�מְעוֹן וְרבַּ וְדִי ְ�רבַּ

דָי ר צוּרִי�בַּ ִ�מְעוֹן ְ�לֻמִיאֵל �בַּ
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לֶף וְּ�לֹ֥� מֵאֽוֹת׃13 ים אֶ֖ חֲמִִ�֛ ה ובַּ ם ִ�ְ�עָ֧ -Its division and their numbers is fiftyוּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

nine thousand three hundred;

ת מְאָה לְפִין וּתְלבַּ ע אבַּ מְִ�ין וּתְ�בַּ וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנֵיהוֹן חבַּ

ל׃14 ף ֶ�ן־רְעוּאֵֽ ד אֶלְיָסָ֖ ד וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י גָ֔ ה ָ�֑ ֖�ֵ The tribe of Gad, and the leader of theוְמבַּ

sons of Gad is Elyasaf the son of Re’uel.

ר רְעוּאֵל ָ�א לִבְנֵי גָד אֶלְיָסָף �בַּ וְִ�בְטָא דְגָד וְרבַּ

� מֵא֖וֹת15 לֶף וְֵ�֥ רְָ�עִים֙ אֶ֔ ה וְאבַּ ם חֲמִָ�֤ וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

ים׃ חֲמִִ�ֽ ובַּ

Its division and their numbers is forty-

five thousand six hundred fifty.

לְפִין וְִ�ית מְאָה מְָ�א אבַּ רְְ�עִין וְחבַּ וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנֵיהוֹן אבַּ

מְִ�ין וְחבַּ

ים16 חֲמִִ�֥ ד ובַּ לֶף וְאֶחָ֨ ת אֶ֜ ן מְאבַּ֨ חֲנֵ֣ה רְאוּבֵ֗ ים לְמבַּ ְ�קֻדִ֞ ל־הבַּ ֽ�ָ

עוּ׃ ם יִָ�ֽ ם וְּ�נִִ�֖ ים לְצִבְאֹתָ֑ חֲמִִ�֖ ע־מֵא֥וֹת ובַּ רְ�בַּ לֶף וְאבַּ אֶ֛

)ס(

The total numbers for the encampment

of Reuven is one hundred fifty-one

thousand four hundred and fifty,

according to their division, and they

travel [in the] second [position].

לְפִין ד אבַּ מְִ�ין וְחבַּ ְ�רִית רְאוּבֵן מְאָה וְחבַּ יָא לְמבַּ ָ�ל מִנְיָנבַּ

טְלִין מְִ�ין לְחֵילֵיהוֹן ְ�תִנְיֵתָא נבַּ ע מְאָה וְחבַּ רְ�בַּ וְאבַּ

ר17 אֲֶ�֤ ת �בַּ חֲנֹ֑ �בַּ ֽ ם ְ�ת֣וֹךְ הבַּ לְוִִ�֖ חֲנֵ֥ה הבַּ ד מבַּ הֶל־מוֹעֵ֛ ע אֹֽ ֧ וְנָסבַּ

ם׃ )ס( ל־יָד֖וֹ לְדִגְלֵיהֶֽ י� עבַּ עוּ אִ֥ ן יִָ�֔ חֲנוּ֙ ֵ�֣ יבַּ

The Tent of Meeting shall travel [along

with] the camp of the Levites in the

center of the [other] camps, just as they

camp so shall they travel, each man in

his place according to their [various]

banners.

ִ�רְיָתָא ְ�מָא ְ�רִית לֵוָאֵי ְ�גוֹ מבַּ ן זִמְנָא מבַּ ְ��בַּ טֵל מבַּ וְנבַּ

תְרֵהּ לְטִקְסֵיהוֹן ל אבַּ ר עבַּ ן ֵ�ן נָטְלִין גְבבַּ דְָ�רבַּ

Rashi

ונסע אהל מועד. לאחר שני דגלים הללו:

כאשר יחנו כן יסעו. כמו שפירשתי הליכתן כחנייתן כל דגל מהלך לרוח הקבועה לו )שם יב(:

על ידו. על מקומו ואין לשון יד זז ממשמעו רוח של צדו קרוי על ידו הסמוכה לו לכל הושטת ידו. אינשו"ן איש"א בלע"ז:
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יִם18 ֔ ם יָָ֑�ה וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י אֶפְרבַּ יִם לְצִבְאֹתָ֖ ֛ חֲנֵ֥ה אֶפְרבַּ גֶל מבַּ ֣�ֶ

ִ�יהֽוּד׃ ע ֶ�ן־עבַּ אֱלִיָ�מָ֖

The banner of the camp of Ephraim,

according to their divisions is on the

west side, and the leader of the sons of

Ephraim is Elishamah the son of

Amihud.

ָ�א לִבְנֵי רְבָא וְרבַּ עבַּ יִם לְחֵילֵיהוֹן מבַּ ְ�רִית אֶפְרבַּ ס מבַּ ֵ�קבַּ

מִיהוּד ר עבַּ יִם אֱלִיָ�מָע �בַּ אֶפְרבַּ

� מֵאֽוֹת׃19 חֲמֵ֥ לֶף ובַּ ים אֶ֖ רְָ�עִ֥ ם אבַּ -Its division and their numbers is fortyוּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

thousand five hundred.

חֲמֵ� מְאָה לְפִין ובַּ רְְ�עִין אבַּ וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנֵיהוֹן אבַּ

ל20 מְלִיאֵ֖ ה �בַּ ֔�ֶ ה וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י מְנבַּ ֑�ֶ ה מְנבַּ ֣�ֵ יו מבַּ וְעָלָ֖

ֶ�ן־ְ�דָהצֽוּר׃

Along with him are; the tribe of

Menashe, and the leader of the sons of

Menashe is Gamliel the son of

Pedahtzur.

ֶ�ה ָ�א לִבְנֵי מְנבַּ ֶ�ה וְרבַּ וְדִסְמִיכִין עֲלוֹהִי ִ�בְטָא דִמְנבַּ

ר פְדָהצוּר מְלִיאֵל �בַּ גבַּ

Rashi

ועליו. כתרגומו ודסמיכין עלוהי:

יִם׃21 לֶף וּמָאתָֽ ים אֶ֖ ֽיִם וְּ�לִֹ�֛ ֧ ם ְ�נבַּ -Its division and their numbers is thirtyוּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

two thousand two hundred.

לְפִין וּמָאתָן וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנֵיהוֹן ְ�לָתִין וּתְרֵין אבַּ

י׃22 ן ֶ�ן־ִ�דְעֹנִֽ ן אֲבִידָ֖ ן וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י בִנְיָמִ֔ ה ִ�נְיָמִ֑ ֖�ֵ The tribe of Binyamin, and the leader ofוּמבַּ

the sons of Binyamin is Avidan the son

of Gid’oni.

ר גִדְעוֹנִי ָ�א לִבְנֵי בִנְיָמִן אֲבִידָן �בַּ וְִ�בְטָא דְבִנְיָמִן וְרבַּ

ע מֵאֽוֹת׃23 ֥ רְ�בַּ לֶף וְאבַּ ים אֶ֖ ה וְּ�לִֹ�֛ ם חֲמִָ�֧ -Its division and their numbers is thirtyוּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

five thousand four hundred.

ע מְאָה רְ�בַּ לְפִין וְאבַּ מְָ�א אבַּ וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנֵיהוֹן ְ�לָתִין וְחבַּ
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ים24 ת־אֲלָפִ֥ נבַּ לֶף וְּ�מֹֽ ת אֶ֛ ֥ יִם מְאבַּ ֗ חֲנֵ֣ה אֶפְרבַּ ים לְמבַּ ְ�קֻדִ֞ ל־הבַּ ֽ�ָ

עוּ׃ )ס( ים יִָ�ֽ ם וְּ�לִִ�֖ ה לְצִבְאֹתָ֑ וּמֵאָ֖

The total numbers for the camp of

Ephraim is one hundred eight thousand

one hundred according to their

divisions, and they travel [in the] third

[position].

לְפִין וּמְאָה מְנֵי אבַּ יִם מְאָה וְתבַּ ְ�רִית אֶפְרבַּ יָא לְמבַּ ָ�ל מִנְיָנבַּ

לְחֵילֵיהוֹן ִ�תְלִיתֵתָא נָטְלִין

זֶר25 ן אֲחִיעֶ֖ ם וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י דָ֔ נָה לְצִבְאֹתָ֑ ן צָפֹ֖ חֲנֵ֥ה דָ֛ גֶל מבַּ ֣�ֶ

י׃ ֽ�ָ י�בַּ ֽ�ִ ֶ�ן־עבַּ

The banner of the camp of Don is on

the north side according to their

divisions, and the leader of the sons of

Don is Achiezer the son of Amishadai.

ָ�א לִבְנֵי דָן ְ�רִית דָן צִ�וּנָא לְחֵילֵיהוֹן וְרבַּ ס מבַּ טֵקבַּ

דָי מִי�בַּ ר עבַּ אֲחִיעֶזֶר �בַּ

ע מֵאֽוֹת׃26 ֥ לֶף וְּ�בבַּ ים אֶ֖ ֽיִם וְִ�ִ�֛ ֧ ם ְ�נבַּ -Its division and their numbers is sixtyוּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

two thousand seven hundred.

ע מְאָה לְפִין וְּ�בבַּ וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנֵיהוֹן ִ�ִ�ין וּתְרֵין אבַּ

ל27 גְעִיאֵ֖ ר �בַּ ר וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י אֵָ�֔ ה אֵָ�֑ ֣�ֵ יו מבַּ ים עָלָ֖ חֹנִ֥ וְהבַּ

ן׃ ֶ�ן־עָכְרָֽ

Those who camp with him are; the tribe

of Asher, and the leader of the sons of

Asher is Pagi’el the son of Ochran.

ָ�א לִבְנֵי אֵָ�ר ן סְמִכִין עֲלוֹהִי ִ�בְטָא דְאֵָ�ר וְרבַּ וְדִי ְ�רבַּ

ר עָכְרָן גְעִיאֵל �בַּ �בַּ

� מֵאֽוֹת׃28 חֲמֵ֥ לֶף ובַּ ים אֶ֖ רְָ�עִ֛ ד וְאבַּ ם אֶחָ֧ -Its divisions and their numbers is fortyוּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

one thousand five hundred.

חֲמֵ� מְאָה לְפִין ובַּ ד אבַּ רְְ�עִין וְחבַּ וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנֵיהוֹן אבַּ

ֽן׃29 ע ֶ�ן־עֵינָֽ ֖ י אֲחִירבַּ פְָ�לִ֔ י וְנִָ�יא֙ לִבְנֵ֣י נבַּ פְָ�לִ֑ ה נבַּ ֖�ֵ The tribe of Naftali, and the leader ofוּמבַּ

the sons of Naftali is Achira the son of

Einan.

ר עֵינָן ע �בַּ פְָ�לִי אֲחִירבַּ ָ�א לִבְנֵי נבַּ פְָ�לִי וְרבַּ וְִ�בְטָא דְנבַּ
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ע מֵאֽוֹת׃30 ֥ רְ�בַּ לֶף וְאבַּ ים אֶ֖ חֲמִִ�֛ ה ובַּ ם ְ�לָֹ�֧ -Its divisions and their numbers is fiftyוּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

three thousand four hundred.

ע מְאָה רְ�בַּ לְפִין וְאבַּ מְִ�ין וּתְלָתָא אבַּ וְחֵילֵהּ וּמִנְיָנֵיהוֹן חבַּ

ים31 חֲמִִ�֛ ה ובַּ לֶף וְִ�בְעָ֧ ת אֶ֗ ֣ ן מְאבַּ חֲנֵה דָ֔ ֣ ְ�קֻדִים֙ לְמבַּ ָ�ל־הבַּ

ם׃ )פ( ה יִסְע֖וּ לְדִגְלֵיהֶֽ חֲרֹנָ֥ � מֵא֑וֹת לָאבַּ לֶף וְֵ�֣ אֶ֖

The total numbers for the encampment

of Don is one hundred fifty-seven

thousand six hundred and they travel

[in the] last [position] according to their

[various] banners.

לְפִין בְעָא אבַּ מְִ�ין וְ�בַּ ְ�רִית דָן מְאָה וְחבַּ יָא לְמבַּ ָ�ל מִנְיָנבַּ

תְרֵתָא נָטְלִין לְטִקְסֵיהוֹן וְִ�ית מְאָה ְ�בבַּ

י32 ם ָ�ל־ְ�קוּדֵ֤ ית אֲבֹתָ֑ ל לְבֵ֣ י־יְִ�רָאֵ֖ י בְנֵֽ ֶ�ה ְ�קוּדֵ֥ אֵ֛

ים לֶף֙ וְּ�לֶֹ֣�ת אֲלָפִ֔ ם ֵ��־מֵא֥וֹת אֶ֙ חֲנֹת֙ לְצִבְאֹתָ֔ �בַּ ֽ הבַּ

ים׃ חֲמִִ�ֽ � מֵא֖וֹת ובַּ חֲמֵ֥ ובַּ

These are the numbers of Bnei Yisroel

according to their fathers’ houses. The

total numbers of the camps according to

their divisions is six hundred three

thousand five hundred fifty.

תְהוֹן ָ�ל מִנְיָנֵי אִלֵין מִנְיָנֵי בְנֵי יְִ�רָאֵל לְבֵית אֲבָהבַּ

חֲמֵ� לְפִין ובַּ ִ�רְיָתָא לְחֵילֵיהוֹן ִ�ית מְאָהּ וּתְלָתָא אבַּ מבַּ

מְִ�ין מְאָה וְחבַּ

ה33 ֥ ר צִוָּ אֲֶ�֛ ל �בַּ א הָתְָ�קְד֔וּ ְ�ת֖וֹךְ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ ם לֹ֣ לְוִִ�֔ ֨ וְהבַּ

ה׃ ה אֶת־מֶֹ�ֽ ֖ יְהוָ

The Levites were not counted among

Bnei Yisroel just as Adonoy

commanded Moshe.

קֵיד יְיָ יָת וְלֵוָאֵי לָא אִתְמְנִיאוּ ְ�גוֹ ְ�נֵי יְִ�רָאֵל ְ�מָא דְפבַּ

מֶ�ה
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ה34 ה אֶת־מֶֹ�֗ ה יְהוָ֜ כֹל אֲֶ�ר־צִוָּ֨ ל ְ�֠ עֲ֖�וּ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ ֽ�בַּ ֽ ובַּ

ית ל־ֵ�֥ יו עבַּ י� לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ עוּ אִ֥ ן נָסָ֔ ן־חָנ֤וּ לְדִגְלֵיהֶם֙ וְכֵ֣ ֽ�ֵ

יו׃ אֲבֹתָֽ

Bnei Yisroel did all which Adonoy

commanded Moshe, so they camped

according to their [various] banners and

so they traveled, each man with his

family according to his fathers’ house.

ן קֵיד יְיָ יָת מֶ�ה ֵ�ן ָ�רבַּ עֲבָדוּ ְ�נֵי יְִ�רָאֵל ְ�כֹל דִי פבַּ ובַּ

ל ֵ�ית אֲבָהָתוֹהִי רְעִיתֵיהּ עבַּ ר לְזבַּ לְִ�קְסֵיהוֹן וְכֵן נָטְלִין גְבבַּ

רביעי

3במדבר 

ֶ�ה 1 וְאֵ֛
result
ת ֛ה�וֹלְדֹ֥ ר יְהוָ ה ְ�י֗וֹם ִ�ֶ�֧ ן וּמֶֹ�֑ הֲרֹ֖  אבַּ

י׃ ר סִינָֽ ֥ ה ְ�הבַּ אֶת־מֶֹ�֖

These are the descendants of Aharon

and Moshe on the day that Adonoy

spoke to Moshe on Mount Sinai.

לִיל יְיָ עִם מֶ�ה הֲרֹן וּמֶ�ה ְ�יוֹמָא דְמבַּ ת אבַּ וְאִלֵין �וּלְדבַּ

ְ�טוּרָא דְסִינָי

Rashi

ואלה תולדת אהרן ומשה. ואינו מזכיר אלא בני אהרן ונקראו תולדות משה לפי שלמדן תורה מלמד שכל המלמד את בן

חבירו תורה מעלה עליו הכתוב כאלו ילדו )סנהדרין יט, ב(:

ביום דבר ה' את משה. נעשו אלו התולדות שלו שלמדן מה שלמד מפי הגבורה:

ר2 אֲבִיה֕וּא אֶלְעָזָ֖ ב ובַּ ְ�כ֣וֹר ׀ נָדָ֑ ן הבַּ הֲרֹ֖ נֵי־אבַּ ֶ�ה ְ�מ֥וֹת ְ�ֽ וְאֵ֛

ר׃ וְאִיתָמָֽ

These are the names of Aharon’s sons;

the firstborn, Nadav, and Avihu, Elazar

and Isamar.

אֲבִיהוּא אֶלְעָזָר הֲרֹן �וּכְרָא נָדָב ובַּ ת ְ�נֵי אבַּ וְאִלֵין ְ�מָהבַּ

וְאִיתָמָר

רביעי
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א3 ים אֲֶ�ר־מִֵ�֥ ְ�ֻ�חִ֑ ים הבַּ ֹ�הֲנִ֖ ן הבַּ הֲרֹ֔ ֶ�ה ְ�מוֹת֙ ְ�נֵ֣י אבַּ אֵ֗

ן׃ הֵֽ ם לְכבַּ יָדָ֖

These are the names of Aharon’s sons,

the anointed kohanim, whose hands are

occupied with bringing offerings, to

serve [God].

ִ�יאוּ דִי אִתְקָרֵב יָא דְאִתְרבַּ הֲנבַּ הֲרֹן �בַּ ת ְ�נֵי אבַּ אִלֵין ְ�מָהבַּ

מָָ�א נְהוֹן לְ�בַּ קֻרְ�בַּ

י4 ה לִפְנֵ֤ � זָרָ֜ קְרִבָם֩ אֵ֨ הבַּ ה ְ�ֽ אֲבִיה֣וּא לִפְנֵ֣י יְהוָ֡ ב ובַּ ָ�֣מָת נָדָ֣ ובַּ

ן אֶלְעָזָר֙ הֵ֤ יְכבַּ ם ובַּ ים לֹא־הָי֣וּ לָהֶ֑ י וּבָנִ֖ ר סִינבַּ֔ ֣ יְהוָה֙ ְ�מִדְ�בַּ

ם׃ )פ( ן אֲבִיהֶֽ הֲרֹ֥ י אבַּ ל־ְ�נֵ֖ ר עבַּ יתָמָ֔ וְאִ֣

Nadav and Avihu died in the presence

of Adonoy, when they offered a strange

fire-offering before Adonoy, in the Sinai

desert, and they had no sons.

[However] Elazar and Isamar served in

the presence of their father Aharon.

אֲבִיהוּא קֳדָם יְיָ ְ�קָרוֹבֵיהוֹן אֶָ�תָא וּמִית נָדָב ובַּ

י וּבְנִין לָא הֲווֹ לְהוֹן דְְ�רָא דְסִינבַּ נוּכְרֵיתָא קֳדָם יְיָ ְ�מבַּ

הֲרֹן אֲבוּהוֹן ֵ�י אבַּ ל אבַּ ֵ�� אֶלְעָזָר וְאִיתָמָר עבַּ וְ�בַּ

Rashi

על פני אהרן. בחייו )במ"ר ב, כו(:

ר׃5 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ ֥�ֵ יְדבַּ ;Adonoy spoke to Moshe, sayingובַּ

לִיל יְיָ עִם מֶ�ה לְמֵימָר וּמבַּ

ן6 ֹ�הֵ֑ ן הבַּ הֲרֹ֣ י אבַּ דְָ�֣ אֹת֔וֹ לִפְנֵ֖ עֲמבַּ הבַּ ֽ י וְ ה לֵוִ֔ ֣�ֵ קְרֵב֙ אֶת־מבַּ הבַּ

וְֵ�רְת֖וּ אֹתֽוֹ׃

Bring the tribe of Levi near and have it

stand before Aharon the kohein, and

they shall serve him.

הֲנָא הֲרֹן �בַּ קָרֵב יָת ִ�בְָ�א דְלֵוִי וּתְקֵים יָתֵהּ קֳדָם אבַּ

מְ�וּן יָתֵהּ וִי�בַּ

Rashi

ושרתו אתו. ומהו השירות ושמרו את משמרתו לפי ששמירת המקדש עליו שלא יקרב זר כמו שנאמר )במדבר יח, א( אתה

ובניך ובית אביך אתך תשאו את עון המקדש והלוים הללו מסייעין אותם זו היא השירות:

במדבר 3
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י7 ה לִפְנֵ֖ עֵדָ֔ רֶת֙ ָ�ל־הָ֣ רְ֗�וֹ וְאֶת־מְִ�מֶ֙ וְָ�מְר֣וּ אֶת־מְִ�מבַּ

ן׃ ֽ�ָ�ְ�ִ ת הבַּ ֥ ד אֶת־עֲבֹדבַּ עֲבֹ֖ ד לבַּ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣

They shall take care to preserve his

guardianship and the guardianship of

the entire congregation before the Tent

of Meeting, to serve in the service of the

Mishkon.

ן ְ��בַּ ת ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א קֳדָם מבַּ טְרבַּ רְֵ�הּ וְיָת מבַּ טבַּ וְיִטְרוּן יָת מבַּ

ְ�ְ�נָא ן מבַּ ח יָת ָ�לְחבַּ זִמְנָא לְמִפְלבַּ

Rashi

ושמרו את משמרתו. כל מנוי שהאדם ממונה עליו ומוטל עליו לעשותו קרוי משמרת בכל המקרא ובלשון משנה כמו שאמרו

בבגתן ותרש והלא אין משמרתי ומשמרתך שוה )מגילה יג, ב( וכן משמרות כהונה ולויה:

רֶת ְ�נֵ֣י8 ד וְאֶת־מְִ�מֶ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ת־ָ�ל־ְ�לֵי֙ אֹ֣ וְָ�מְר֗וּ אֶֽ

ן׃ ֽ�ָ�ְ�ִ ת הבַּ ֥ ד אֶת־עֲבֹדבַּ עֲבֹ֖ ל לבַּ יְִ�רָאֵ֑

They shall guard all the utensils of the

Tent of Meeting and the watch of Bnei

Yisroel to serve in the service of the

Mishkon.

ת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל ְ�רבַּ ן זִמְנָא וְיָת מבַּ ְ��בַּ וְיִטְרוּן יָת ָ�ל מָאנֵי מבַּ

ְ�ְ�נָא ן מבַּ ח יָת ָ�לְחבַּ לְמִפְלבַּ

Rashi

ואת משמרת בני ישראל. שכולן היו זקוקין לצרכי המקדש אלא שהלוים באים תחתיהם בשליחותם לפיכך לוקחים מהם

המעשרות בשכרן שנאמר )להלן יח, לא( כי שכר הוא לכם חלף עבודתכם:

ָ�ה֙ ל֔ו9ֹ ם הֵ֙ ם נְתוּנִ֥ יו נְתוּנִ֨ ן וּלְבָנָ֑ הֲרֹ֖ ם לְאבַּ לְוִִ�֔ ָ�ה֙ אֶת־הבַּ וְנָתבַּ

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ ת ְ�נֵ֥ מֵאֵ֖

You shall place the Levites in the charge

of Aharon and his sons; they are

presented to him from [among] Bnei

Yisroel.

הֲרֹן וְלִבְנוֹהִי מְסִירִין יְהִיבִין אִנוּן לֵהּ וְתִֵ�ן יָת לֵוָאֵי לְאבַּ

מִן ְ�נֵי יְִ�רָאֵל

Rashi

נתונם המה לו. לעזרה:

מאת בני ישראל. כמו מתוך בני ישראל כלומר משאר כל העדה נבדלו לכך בגזרת המקום והוא נתנם לו שנאמר )שם ח, יט(

ואתנה את הלוים נתונים וגו':

במדבר 3
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ד וְָ�מְר֖וּ אֶת־10 ן וְאֶת־ָ�נָיו֙ ִ�פְקֹ֔ הֲרֹ֤ וְאֶת־אבַּ

and so
forth
ם רְ�הָֻ�תָ֑ ֥�ָ  וְהבַּ

ת׃ )פ( ב יוּמָֽ ָ�רֵ֖ הבַּ

You shall appoint Aharon and his sons

and they shall guard their priesthood,

and an outsider (non-kohein) who

comes near shall be put to death.

י תְהוֹן וְחִלוֹנבַּ נֵי וְיִטְרוּן יָת ְ�הֻנבַּ הֲרֹן וְיָת ְ�נוֹהִי ְ�מבַּ וְיָת אבַּ

ב יִתְקְטֵל דְיִקְרבַּ

Rashi

ואת אהרן ואת בניו תפקד. לשון פקידות ואינו לשון מנין:

ושמרו את כהנתם. קבלת דמים וזריקה והקטרה ועבודות המסורות לכהנים:

ר׃11 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ ֥�ֵ יְדבַּ ;Adonoy spoke to Moshe, sayingובַּ

לִיל יְיָ עִם מֶ�ה לְמֵימָר וּמבַּ

ת12 חבַּ ֧ ל �בַּ ם מִ�וֹךְ֙ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ לְוִִ�֗ חְִ�י אֶת־הבַּ ֣ י הִֵ�֧ה לְָקבַּ אֲנִ֞ ובַּ

ָ�ל־ְ�כ֛וֹר 
a fissure
טֶר ם׃ֶ�֥ לְוִִ�ֽ י הבַּ יוּ לִ֖ ל וְהָ֥ חֶם מְִ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑  רֶ֖

Behold! I have taken the Levites from

among Bnei Yisroel instead of all the

firstborn who have opened the womb,

among Bnei Yisroel, and [therefore] the

Levites shall be Mine.

ף ָ�ל אֲנָא הָא קְרֵבִית יָת לֵוָאֵי מִגוֹ ְ�נֵי יְִ�רָאֵל חֲלבַּ ובַּ

י מְִ�ין קֳדָמבַּ לְדָא מְִ�נֵי יְִ�רָאֵל וִיהוֹן מְ�בַּ ח ובַּ �וּכְרָא ְ�תבַּ

לֵוָאֵי

Rashi

ואני הנה לקחתי. ואני מהיכן זכיתי בהן: מתוך בני ישראל. שיהיו ישראל שוכרין אותן לשירות שלי על ידי הבכורות זכיתי

בהם ולקחתים תמורתם לפי שהיתה העבודה בבכורות וכשחטאו בעגל נפסלו והלוים שלא עבדו עבודת אלילים נבחרו

תחתיהם )מדרש אגדה(:

במדבר 3
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יִם13 ֗ רֶץ מִצְרבַּ י כָל־ְ�כ֜וֹר ְ�אֶ֣ ֹ�תִ֨ י לִי֮ ָ�ל־ְ�כוֹר֒ ְ�יוֹם֩ הבַּ ֣�ִ

י ה לִ֥ ד־ְ�הֵמָ֑ ם עבַּ ל מֵאָדָ֖ י כָל־ְ�כוֹר֙ ְ�יְִ�רָאֵ֔ ְ�ִ�י לִ֤ ֨ הִקְ�בַּ

ה׃ )ס( ֽ י יְהוָ יִהְי֖וּ אֲנִ֥

For all the firstborn are Mine, since on

the day I smote all the firstborn in the

land of Egypt I sanctified to Me all the

firstborn of Bnei Yisroel from man to

beast; they shall be Mine, I am Adonoy.

אֲרֵי דִילִי ָ�ל �וּכְרָא ְ�יוֹמָא דִקְטָלִית ָ�ל �וּכְרָא

י ָ�ל �וּכְרָא ְ�יְִ�רָאֵל קְדִֵ�ית קֳדָמבַּ יִם אבַּ רְעָא דְמִצְרבַּ ְ�אבַּ

ד ְ�עִירָא דִילִי יְהוֹן אֲנָא יְיָ מֵאֱנָָ�א עבַּ

חמישי

ר׃14 י לֵאמֹֽ ֖ ר סִינבַּ ֥ ה ְ�מִדְ�בַּ ר יְהוָה֙ אֶל־מֶֹ�֔ ֤�ֵ יְדבַּ Adonoy spoke to Moshe in the Sinaiובַּ

desert, saying;

י לְמֵימָר דְְ�רָא דְסִינבַּ לִיל יְיָ עִם מֶ�ה ְ�מבַּ וּמבַּ

ר15 ם ָ�ל־זָכָ֛ ם לְמְִ�ְ�חֹתָ֑ ית אֲבֹתָ֖ י לְבֵ֥ ְ�קֹד֙ אֶת־ְ�נֵ֣י לֵוִ֔

ם׃ עְלָה ִ�פְקְדֵֽ ֖ דֶ� וָמבַּ מִֶ�ן־חֹ֥

Count the sons of Levi according to

their fathers’ houses according to their

families. All males from the age of one

month and above, you shall count them.

תְהוֹן ָ�ל דְכוּרָא רְעֲיבַּ תְהוֹן לְזבַּ מְנֵי יָת ְ�נֵי לֵוִי לְבֵית אֲבָהבַּ

רְחָא וּלְעֵלָא ִ�מְנִנוּן ר יבַּ מִ�בַּ

Rashi

מבן חדש ומעלה. משיצא מכלל נפלים הוא נמנה ליקרא שומר משמרת הקדש. אמר רבי יהודה ברבי שלום למוד הוא אותו

השבט להיות נמנה מן הבטן שנאמר )להלן כו, נט( אשר ילדה אותה ללוי במצרים עם כניסתה בפתח מצרים ילדה אותה

ונמנית בשבעים נפשות שכשאתה מונה חשבונם לא תמצאם אלא שבעים חסר אחת והיא השלימה את המנין )תנחומא

במדבר טז(:

חמישי
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ה׃16 ֽ ר צֻוָּ אֲֶ�֖ ה �בַּ ֑ י יְהוָ ל־ִ�֣ ה עבַּ ם מֶֹ�֖ ד אֹתָ֛ ִ�פְקֹ֥ Moshe counted them according to theובַּ

word of Adonoy, just as he was

commanded.

קָד יְיָ ְ�מָא דְאִתְ�בַּ ל מֵימְרָא דבַּ וּמְנָא יָתְהוֹן מֶ�ה עבַּ

Rashi

על פי ה'. אמר משה לפני הקב"ה היאך אני נכנס לתוך אהליהם לדעת מנין יונקיהם אמר לו הקב"ה עשה אתה שלך ואני

אעשה שלי הלך משה ועמד על פתח האהל והשכינה מקדמת לפניו ובת קול יוצאת מן האהל ואומרת כך וכך תינוקות יש

באהל זה לכך נאמר על פי ה' )שם(:

י׃17 ת וּמְרָרִֽ ם ֵ�רְ֕�וֹן וּקְהָ֖ י ִ�ְ�מֹתָ֑ ֖ י־לֵוִ ֶ�ה בְנֵֽ הְיוּ־אֵ֥ ֽ�ִ These were sons of Levi according toובַּ

their names, Gershon, Kehos and

Merori.

תְהוֹן גֵרְ�וֹן וּקְהָת וּמְרָרִי הֲווֹ אִלֵין ְ�נֵי לֵוִי ִ�ְ�מָהבַּ ובַּ

י׃18 י וְִ�מְעִֽ ם לִבְנִ֖ נֵי־גֵרְ֖�וֹן לְמְִ�ְ�חֹתָ֑ ֶ�ה ְ�מ֥וֹת ְ�ֽ These are the names of Gershon’s sonsוְאֵ֛

according to their families; Livni and

Shim’i.

תְהוֹן לִבְנִי וְִ�מְעִי רְעֲיבַּ ת ְ�נֵי גֵרְ�וֹן לְזבַּ וְאִלֵין ְ�מָהבַּ

ל׃19 ר חֶבְר֖וֹן וְעִֻ�יאֵֽ ם וְיִצְהָ֔ מְרָ֣ ם עבַּ ת לְמְִ�ְ�חֹתָ֑ י קְהָ֖ The sons of Kehos, according to theirוּבְנֵ֥

families were; Amram, Yitzhar Chevron

and Uziel.

מְרָם וְיִצְהָר חֶבְרוֹן וְעֻזִיאֵל תְהוֹן עבַּ רְעֲיבַּ וּבְנֵי קְהָת לְזבַּ

ת20 ם מְִ�ְ�חֹ֥ ֶ�ה הֵ֛ י אֵ֥ י וּמוִּ�֑ חְלִ֣ ם מבַּ י לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ י מְרָרִ֛ וּבְנֵ֧

ם׃ ית אֲבֹתָֽ י לְבֵ֥ ֖ ֵ�וִ הבַּ

The sons of Merori, according to their

families were; Machli and Mushi. These

are the families of Levi according to

their fathers’ houses.

ת רְעֲיבַּ חְלִי וּמוִּ�י אִלֵין אִנוּן זבַּ תְהוֹן מבַּ רְעֲיבַּ וּבְנֵי מְרָרִי לְזבַּ

תְהוֹן לֵוָאֵי לְבֵית אֲבָהבַּ
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ת֙ 21 חבַּ ֙ ֽרְ֔�וֹן מְִ��בַּ לְגֵ֣

a Libnite or
descendants…

י ִ�בְנִ֔ ֶ�ההבַּ י אֵ֣ ִ�מְעִ֑ ת הבַּ חבַּ ֖  וּמְִ��בַּ

ת  ם מְִ�ְ�חֹ֖ הֵ֔

he expelled
me

י ֵ�רְֻ�ִ�ֽ ׃הבַּ

Of Gershon, the family of Livni and the

family of Shim’i. These are the families

of the Gershonites.

ת רְעֲיבַּ רְעִית ִ�מְעִי אִלֵין אִנוּן זבַּ רְעִית לִבְנִי וְזבַּ לְגֵרְ�וֹן זבַּ

גֵרְ�וֹן

Rashi

לגרשון משפחת הלבני. כלומר לגרשון היו הפקודים משפחת הלבני ומשפחת השמעי פקודיהם כך וכך:

ם22 דֵיהֶ֔ עְלָה ְ�ְקֻ֣ דֶ� וָמָ֑ ר מִֶ�ן־חֹ֖ ר ָ�ל־זָכָ֔ ֣ ְ�קֻדֵיהֶם֙ ְ�מִסְ�בַּ

� מֵאֽוֹת׃ חֲמֵ֥ ים ובַּ ת אֲלָפִ֖ ֥ ִ�בְעבַּ

Their numbers, in a count of every male

of one month and above; their numbers

are seven thousand five hundred.

רְחָא וּלְעֵלָא מִנְיָנֵיהוֹן ר יבַּ ן ָ�ל דְכוּרָא מִ�בַּ מִנְיָנֵיהוֹן ְ�מִנְיבַּ

חֲמֵ� מְאָה לְפִין ובַּ בְעָא אבַּ �בַּ

ָ�ה׃23 חֲנ֖וּ יָֽ ן יבַּ ֛�ָ�ְ�ִ י הבַּ חֲרֵ֧ י אבַּ ֵ�רְֻ�ִ�֑ ת הבַּ The families of the Gershonites shallמְִ�ְ�חֹ֖

camp behind the Mishkon on the west

side.

רְבָא עבַּ ְ�ְ�נָא יְִ�רוּן מבַּ ת גֵרְ�וֹן אֲחוֹרֵי מבַּ רְעֲיבַּ זבַּ

ל׃24 ף ֶ�ן־לָאֵֽ י אֶלְיָסָ֖ ֵ�רְֻ�ִ�֑ ב לבַּ ית־אָ֖ יא בֵֽ The leader of the household of theוּנְִ�֥

Gershonites is Elyasaf the son of Lael.

ר לָאֵל ָ�א לְבֵית גֵרְ�וֹן אֶלְיָסָף �בַּ ב ֵ�ית אבַּ וְרבַּ

הֶל25 ן וְהָאֹ֑ ֖�ָ�ְ�ִ ד הבַּ הֶל מוֹעֵ֔ י־גֵרְ�וֹן֙ ְ�אֹ֣ רֶת ְ�נֵֽ וּמְִ�מֶ֤

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ח אֹ֥ תבַּ ךְ ֶ�֖ הוּ וּמָסבַּ֕ מִכְסֵ֕

The guardianship of the sons of

Gershon in the Tent of Meeting [was];

the Mishkon and the Tent, its cover and

the Curtain for the entrance of the Tent

of Meeting,

ְ�ְ�נָא וּפְרָסָא ן זִמְנָא מבַּ ְ��בַּ ת ְ�נֵי גֵרְ�וֹן ְ�מבַּ טְרבַּ וּמבַּ

ן זִמְנָא ְ�כבַּ ע מבַּ חוֹפָאֵהּ וּפְרָסָא דִתְרבַּ

Rashi

המשכן. יריעות התחתונות:

והאהל. יריעות עזים העשויות לגג:
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מכסהו. עורות אילים ותחשים:

ומסך פתח. הוא הוילון:

ן26 ֛�ָ�ְ�ִ ל־הבַּ ר עבַּ ר אֲֶ�֧ חָצֵ֔ ח הֶֽ תבַּ ךְ֙ ֶ�֣ ר וְאֶת־מָסבַּ חָצֵ֗ י הֶֽ לְעֵ֣ וְקבַּ

יב וְאֵת֙  חבַּ סָבִ֑ ִ�זְֵ�֖ ל־הבַּ וְעבַּ
string
יו יתָרָ֔ ל עֲבֹדָתֽוֹ׃מֵֽ  לְכֹ֖

The hanging Curtains of the courtyard

and the Curtain at the entrance of the

courtyard which is around the Mishkon

and Altar, and its ropes, for all of the

work involving these things.

ְ�ְ�נָא ל מבַּ רְָ�א דִי עבַּ ע דבַּ רְָ�א וְיָת ְ�רָסָא דִתְרבַּ וּסְרָדֵי דְדבַּ

טוּנוֹהִי לְכֹל �וּלְחָנֵהּ דְְ�חָא סְחוֹר סְחוֹר וְיָת אבַּ ל מבַּ וְעבַּ

Rashi

ואת מיתריו. של משכן והאהל ולא של חצר:

ת 27 חבַּ ֤ ת מְִ��בַּ וְלִקְהָ֗

an
Amramite

or
descendant…
מְרָמִי֙ עבַּ ֽ ת הבַּ חבַּ ֣  וּמְִ��בַּ

a Jitsharite
or…

י ִ�צְהָרִ֔ הבַּ

ת֙  חבַּ ֙ וּמְִ��בַּ
of Hebron
י חֶבְרֹנִ֔ ֽ ת הבַּ חבַּ ֖  וּמְִ��בַּ

Uzzielite
י עִָ�יאֵלִ֑ םהָֽ ֶ�ה הֵ֖  אֵ֥

ת  מְִ�ְ�חֹ֥

a Kohathite
or…

י ְ�הָתִֽ ׃הבַּ

Of Kehos, was the family of Amram, the

family of Yitzhar, the family of Chevron

and the family of Uziel, these are the

families of the Kehosites.

רְעִית חֶבְרוֹן רְעִית יִצְהָר וְזבַּ מְרָם וְזבַּ רְעִית עבַּ וְלִקְהָת זבַּ

ת קְהָת רְעֲיבַּ רְעִית עֻזִיאֵל אִלֵין אִנוּן זבַּ וְזבַּ

28� ֤ת אֲלָפִים֙ וְֵ�֣ עְלָה ְ�מֹנבַּ דֶ� וָמָ֑ ר מִֶ�ן־חֹ֖ ר֙ ָ�ל־זָכָ֔ ְ�מִסְ�בַּ

דֶ�׃ ֽ�ֹ רֶת הבַּ י מְִ�מֶ֥ מֵא֔וֹת ֹ�מְרֵ֖

The number of every male from one

month and above is eight thousand six

hundred. [They were] the guardians of

the sacred vessels.

לְפִין נְיָא אבַּ רְחָא וּלְעֵלָא ְ�מבַּ ר יבַּ ן ָ�ל דְכוּרָא מִ�בַּ ְ�מִנְיבַּ

רְָ�א דְקוּדְָ�א טבַּ ְ�רֵי מבַּ וְִ�ית מְאָה נבַּ

ן 29 ֖�ָ�ְ�ִ ל יֶֽ֥רֶךְ הבַּ ֛ חֲנ֑וּ עבַּ ת יבַּ ת ְ�נֵי־קְהָ֖ מְִ�ְ�חֹ֥
the south
נָה The families of the children of Kehos׃ֵ�ימָֽ

shall camp on the south side of the

Mishkon.

ְ�ְ�נָא דָרוֹמָא ל צִדָא דְמבַּ ת ְ�נֵי קְהָת יְִ�רוּן עבַּ רְעֲיבַּ זבַּ

Rashi
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משפחת בני קהת יחנו וגו' תימנה. וסמוכין להם דגל ראובן החונים תימנה )לעיל ב, י( אוי לרשע ואוי לשכנו לכך לקו מהם

דתן ואבירם ומאתים וחמשים איש עם קרח ועדתו שנמשכו עמהם במחלוקתם )תנחומא במדבר יב(:

ל׃30 ן ֶ�ן־עִֻ�יאֵֽ י אֶלִיצָפָ֖ ְ�הָתִ֑ ת הבַּ ב לְמְִ�ְ�חֹ֣ ית־אָ֖ יא בֵֽ The leader of the household of theוּנְִ�֥

families of the Kehosites, is Elitzafan

the son of Uziel.

ר עֻזִיאֵל ת קְהָת אֱלִיצָפָן �בַּ רְעֲיבַּ ָ�א לְזבַּ ב ֵ�ית אבַּ וְרבַּ

ֻ�לְחָן֙ 31 ן וְהבַּ ם הָאָרֹ֤ רְָ�֗ וּמְִ�מבַּ
lamp

ה ְ�נֹרָ֣ יוְהבַּ ת וּכְלֵ֣ ִ�זְְ�חֹ֔ ֽ  וְהבַּ

ל עֲבֹדָתֽוֹ׃ ךְ וְכֹ֖ ָ�סָ֔ ֨ ם וְהבַּ ר יְָ�רְת֖וּ ָ�הֶ֑ דֶ� אֲֶ�֥ ֔�ֹ הבַּ

Their guardianship is the Ark, the

Table, the Menorah, the Altars and the

sacred utensils with which they serve.

And the Curtain, and all of the work

involving these things.

יָא וּמָנֵי דְְ�חבַּ רְָ�א וּמבַּ רְְ�הוֹן אֲרוֹנָא וּפְתוֹרָא וּמְנבַּ טבַּ וּמבַּ

מְ�וּן ְ�הוֹן וּפְרָסָא וְכֹל פוּלְחָנֵהּ קוּדְָ�א דִי יְ�בַּ

Rashi

והמסך. היא הפרכת שאף היא קרויה )שמות מ, כא( )פרכת( המסך:

ן 32 ֹ�הֵ֑ ן הבַּ הֲרֹ֣ ר ֶ�ן־אבַּ י אֶלְעָזָ֖ ֵ�וִ֔ י הבַּ וּנְִ�יא֙ נְִ�יאֵ֣
inspection
ת ֕ ְ�קֻ�בַּ

דֶ�׃ ֽ�ֹ רֶת הבַּ י מְִ�מֶ֥ ֹ�מְרֵ֖

The leader of the leaders of Levi shall

be Elazar, the son of Aharon, the kohein

[who is] in charge of the appointment

of the guardians to safeguard the holy

[Sanctuary].

הֲרֹן ר אבַּ בְרְבֵי לֵוָאֵי אֶלְעָזָר �בַּ ל רבַּ נָא עבַּ רְְ�לָא דִמְמבַּ אֲמבַּ ובַּ

ת קוּדְָ�א טְרבַּ נָן נָטְרֵי מבַּ הֲנָא דְמְִ�חוֹת יְדוֹהִי מְמבַּ �בַּ

Rashi

ונשיא נשיאי הלוי. ממונה על כלם ועל מה היא נשיאותו:

פקודת שומרי משמרת הקודש. על ידו היה פקודת כולם:
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ת֙ 33 חבַּ ֙ י מְִ��בַּ לִמְרָרִ֕

a Machlite
or

descendants…
י חְלִ֔ �בַּ ת הבַּ חבַּ ֖  וּמְִ��בַּ

a Mushite
or

descendants…
י �וִּ�֑ ֶ�ההבַּ  אֵ֥

י׃ ת מְרָרִֽ ם מְִ�ְ�חֹ֥ הֵ֖

Of Merori, was the family of Machli

and the family and Mushi; these are the

families of the Merorites.

ת רְעֲיבַּ רְעִית מוִּ�י אִלֵין אִנוּן זבַּ חְלִי וְזבַּ רְעִית מבַּ לִמְרָרִי זבַּ

מְרָרִי

ֶ�ת34 עְלָה ֵ�֥ דֶ� וָמָ֑ ר מִֶ�ן־חֹ֖ ר ָ�ל־זָכָ֔ ֣ וּפְקֻדֵיהֶם֙ ְ�מִסְ�בַּ

יִם׃ ים וּמָאתָֽ אֲלָפִ֖

Their numbers, in a count of every male

of one month and above, is six

thousand two hundred.

רְחָא וּלְעֵלָא ִ�ָ�א ר יבַּ ן ָ�ל דְכוּרָא מִ�בַּ וּמִנְיָנֵיהוֹן ְ�מִנְיבַּ

לְפִין וּמָאתָן אבַּ

ל35 ֣ יִל עבַּ ל ֶ�ן־אֲבִיחָ֑ י צוּרִיאֵ֖ ת מְרָרִ֔ ית־אָב֙ לְמְִ�ְ�חֹ֣ יא בֵֽ וּנְִ�֤

נָה׃ חֲנ֖וּ צָפֹֽ ן יבַּ ֛�ָ�ְ�ִ יֶֽ֧רֶךְ הבַּ

The leader of the household of the

families of the Merorites is Tzuriel the

son of Avichail, they shall camp on the

north side of the Mishkon.

ל ר אֲבִיחָיִל עבַּ ת מְרָרִי צוּרִיאֵל �בַּ רְעֲיבַּ ָ�א לְזבַּ ב ֵ�ית אבַּ וְרבַּ

ְ�ְ�נָא יְִ�רוּן צִ�וּנָא צִדָא דְמבַּ

יו36 ן וּבְרִיחָ֖ ֔�ָ�ְ�ִ רְֵ�י֙ הבַּ ת מְִ�מֶרֶת֮ ְ�נֵ֣י מְרָרִי֒ קבַּ ֣ וּפְקֻ�בַּ

ל עֲבֹדָתֽוֹ׃ יו וְכֹ֖ יו וְכָל־ֵ�לָ֔ אֲדָנָ֑ יו ובַּ ֻ�דָ֣ וְעבַּ

The appointed task of the guardianship

of the sons of Merori shall be the beams

of the Mishkon, its bars, pillars and

sockets; all of its utensils, and all of the

work involving these things.

בְרוֹהִי ְ�ְ�נָא וְעבַּ ֵ�י מבַּ ת ְ�נֵי מְרָרִי דבַּ טְרבַּ וְדִי מְסִיר לְמבַּ

מְכוֹהִי וְכָל מָנוֹהִי וְכֹל �וּלְחָנֵהּ מוּדוֹהִי וְסבַּ וְעבַּ

ם 37 דְנֵיהֶ֑ יב וְאבַּ ר סָבִ֖ י הֶחָצֵ֛ ֻ�דֵ֧ וְעבַּ
peg

ם ם׃וִיתֵדֹתָ֖ יתְרֵיהֶֽ Also the pillars of the surrounding וּמֵֽ

courtyard and their sockets, pegs and

ropes.

מְכֵיהוֹן וְסִֵ�יהוֹן רְָ�א סְחוֹר סְחוֹר וְסבַּ מוּדֵי דְדבַּ וְעבַּ

טוּנֵיהוֹן וְאבַּ
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ד ׀38 הֶל־מוֹעֵ֨ דְמָה לִפְנֵי֩ אֹֽ ן קֵ֣ ֡�ָ�ְ�ִ ים לִפְנֵ֣י הבַּ חֹנִ֣ וְהבַּ

� ִ�קְָ�֔ רֶת הבַּ מְרִים֙ מְִ�מֶ֣ יו ֹ�ֽ ן וּבָנָ֗ הֲרֹ֣ ה ׀ וְאבַּ חָה מֶֹ�֣ מִזְרָ֜

ת׃ ב יוּמָֽ ָ�רֵ֖ ר הבַּ ֥�ָ ל וְהבַּ רֶת ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ לְמְִ�מֶ֖

Those who camped in front of the

Mishkon in the forefront, in front of the

Tent of Meeting on the east side [are];

Moshe, Aharon and his sons, guardians

of the guardianship of the Sanctuary to

guard on behalf of Bnei Yisroel. Any

outsider (non-kohein) who comes near,

shall be put to death.

ן זִמְנָא ְ��בַּ ְ�ְ�נָא קִדוּמָא קֳדָם מבַּ ן קֳדָם מבַּ וְדִי ְ�רבַּ

קְדְָ�א ת מבַּ טְרבַּ הֲרֹן וּבְנוֹהִי נָטְרִין מבַּ דִינְחָא מֶ�ה וְאבַּ מבַּ

ב יִתְקְטֵל י דְיִקְרבַּ ת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְחִילוֹנבַּ טְרבַּ לְמבַּ

Rashi

משה ואהרן ובניו. וסמוכין להם דגל מחנה יהודה והחונים עליו יששכר וזבולן טוב לצדיק טוב לשכנו לפי שהיו שכניו של

משה שהיה עוסק בתורה נעשו גדולים בתורה שנאמר )תהלים ס, ט( יהודה מחוקקי )דה"א יב, לג( ומבני יששכר יודעי בינה

וגו' מאתים ראשי סנהדראות ומזבולן )שופטים ה, יד( מושכים בשבט סופר )תנחומא שם(:

ה39 ֖ י יְהוָ ל־ִ�֥ ןׄ עבַּ ׄ רֹ֛ הֲׄ אבַּׄ ה וְׄ ד מֶֹ�֧ ֨ ם אֲֶ�ר֩ ָ�קבַּ לְוִִ�֜ י הבַּ ָ�ל־ְ�קוּדֵ֨

ים ֽיִם וְעְֶ�רִ֖ ֥ עְלָה ְ�נבַּ דֶ� וָמבַּ֔ ם ָ�ל־זָכָר֙ מִֶ�ן־חֹ֣ לְמְִ�ְ�חֹתָ֑

לֶף׃ )ס( אָֽ

The number of all the Levites whom

Moshe and Aharon counted at the word

of Adonoy according to their families;

every male from one month and above

was twenty-two thousand.

יְיָ ל מֵימְרָא דבַּ הֲרֹן עבַּ ָ�ל מִנְיָנֵי לֵוָאֵי דִי מְנָא מֶ�ה וְאבַּ

ְ�רִין וּתְרֵין רְחָא וּלְעֵלָא עבַּ ר יבַּ תְהוֹן ָ�ל דְכוּרָא מִ�בַּ רְעֲיבַּ לְזבַּ

לְפִין אבַּ

Rashi

אשר פקד משה ואהרן. נקוד על ואהרן לומר שלא היה במנין הלוים )בכורות ד, א(:

שנים ועשרים אלף. ובפרטן אתה מוצא שלש מאות יתרים בני גרשון שבעת אלפים וחמש מאות. בני קהת שמונת אלפים ושש

מאות. בני מררי ששת אלפים ומאתים. ולמה לא כללן עם השאר ויפדו את הבכורות ולא יהיו זקוקים השלשה ושבעים

ומאתים בכורות העודפים על המנין לפדיון אמרו רבותינו במסכת בכורות )ה, א( אותן שלש מאות לוים בכורים היו ודים

שיפקיעו עצמם מן הפדיון:

חמישי
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שישי

ל40 ר זָכָר֙ לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ ד ָ�ל־ְ�כֹ֤ ה ְ�קֹ֨ ה אֶל־מֶֹ�֗ אמֶר יְהוָ֜ ֨�ֹ ובַּ

ם׃ ר ְ�מֹתָֽ ֥ ת מִסְ�בַּ א אֵ֖ עְלָה וְָ�֕ דֶ� וָמָ֑ מִֶ�ן־חֹ֖

Adonoy said to Moshe: Count every

male firstborn of Bnei Yisroel from the

age of one month and above and take

the number of their names.

יָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל יָא דִכְרבַּ ר יְיָ לְמֶ�ה מְנֵי ָ�ל �וּכְרבַּ אֲמבַּ ובַּ

תְהוֹן ן ְ�מָהבַּ ֵ�ל יָת מִנְיבַּ רְחָא וּלְעֵלָא וְקבַּ ר יבַּ מִ�בַּ

Rashi

פקד כל בכור זכר וגו' מבן חדש ומעלה. משיצא מכלל ספק נפלים:

ר ִ�בְנֵ֣י41 ת ָ�ל־ְ�כֹ֖ חבַּ ֥ ה �בַּ י יְהוָ֔ ם לִי֙ אֲנִ֣ לְוִִ�֥ חְָ�֨ אֶת־הבַּ וְלָקבַּ

י ת ְ�נֵ֥ ֖ ת ָ�ל־ְ�כ֔וֹר ְ�בֶהֱמבַּ חבַּ ֣ ם �בַּ לְוִִ�֔ ת הבַּ ֣ ל וְאֵת֙ ֶ�הֱמבַּ יְִ�רָאֵ֑

ל׃ יְִ�רָאֵֽ

You shall take the Levites for Me, I,

[who am] Adonoy, instead of every

firstborn of Bnei Yisroel; and the

animals of the Levites instead of every

firstborn among the animals of Bnei

Yisroel.

ף ָ�ל �וּכְרָא ִ�בְנֵי י אֲנָא יְיָ חֲלבַּ וּתְקָרֵב יָת לֵוָאֵי קֳדָמבַּ

ף ָ�ל �וּכְרָא ִ�בְעִירָא יְִ�רָאֵל וְיָת ְ�עִירָא דְלֵוָאֵי חֲלבַּ

דִבְנֵי יְִ�רָאֵל

י42 ר ִ�בְנֵ֥ ת־ָ�ל־ְ�כֹ֖ ה אֹת֑וֹ אֶֽ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ אֲֶ�֛ ה �בַּ ד מֶֹ�֔ ִ�פְקֹ֣ ובַּ

ל׃ יְִ�רָאֵֽ

Moshe counted just as Adonoy

commanded him to, every firstborn of

Bnei Yisroel.

קֵיד יְיָ יָתֵהּ יָת ָ�ל �וּכְרָא ִ�בְנֵי וּמְנָא מֶ�ה ְ�מָא דִי פבַּ

יְִ�רָאֵל

שישי
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עְלָה43 ֖ דֶ� וָמבַּ ר ֵ�מ֛וֹת מִֶ�ן־חֹ֥ ֥ ר ְ�מִסְ�בַּ יְהִי֩ כָל־ְ�כ֨וֹר זָכָ֜ ובַּ

ים ה וְִ�בְעִ֖ לֶף ְ�לָֹ�֥ ֽיִם וְעְֶ�רִים֙ אֶ֔ ֤ ם ְ�נבַּ לִפְקֻדֵיהֶ֑

יִם׃ )פ( וּמָאתָֽ

Every male firstborn according to the

number of names of one month and

above according to their numbers, was

twenty-two thousand two hundred and

seventy-three.

רְחָא ר יבַּ ן ְ�מָהָן מִ�בַּ יָא ְ�מִנְיבַּ יָא דִכְרבַּ הֲווֹ כָל �וּכְרבַּ ובַּ

בְעִין לְפִין מָאתָן וְ�בַּ ְ�רִין וּתְרֵין אבַּ וּלְעֵלָא לְמִנְיָנֵיהוֹן עבַּ

וּתְלָתָא

ר׃44 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ ֥�ֵ יְדבַּ :Adonoy spoke to Moshe, sayingובַּ

לִיל יְיָ עִם מֶ�ה ְ�מֵימָר וּמבַּ

ל45 ת ָ�ל־ְ�כוֹר֙ ִ�בְנֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ חבַּ ֤ ם �בַּ לְוִִ�֗ ח אֶת־הבַּ ֣ קבַּ

י ם אֲנִ֥ לְוִִ�֖ י הבַּ ם וְהָיוּ־לִ֥ ת ְ�הֶמְָ�֑ חבַּ ֣ ם �בַּ לְוִִ�֖ ת הבַּ ֥ וְאֶת־ֶ�הֱמבַּ

ה׃ ֽ יְהוָ

Take the Levites instead of every

firstborn of Bnei Yisroel, and the

animals of the Levites instead of their

animals, and the Levites shall be Mine, I

am Adonoy.

ף ָ�ל �וּכְרָא ִ�בְנֵי יְִ�רָאֵל וְיָת ְ�עִירָא קָרֵב יָת לֵוָאֵי חֲלבַּ

י לֵוָאֵי אֲנָא יְיָ מְִ�ין קֳדָמבַּ ף ְ�עִירְהוֹן וִיהוֹן מְ�בַּ דְלֵוָאֵי חֲלבַּ

Rashi

ואת בהמת הלוים וגו'. לא פדו בהמות הלוים את בכורי בהמה טהורה של ישראל אלא את פטרי חמוריהם ושה אחד של בן

לוי פטר כמה פטרי חמורים של ישראל תדע שהרי מנה העודפים באדם ולא מנה העודפים בבהמה )שם ד, ב(:

וְאֵת֙ 46
redeemed

יִם ְ�דוּיֵי֣ ָ�אתָ֑ ים וְהבַּ ִ�בְעִ֖ ה וְהבַּ ְ�לָֹ�֔  הבַּ

to be
redundant
דְפִים֙ ל׃הָעֹֽ י יְִ�רָאֵֽ ם מְִ�כ֖וֹר ְ�נֵ֥ לְוִִ�֔ ל־הבַּ  עבַּ

And the redemption of the two

hundred and seventy-three that are in

excess of the number of Levites from

the firstborns of Bnei Yisroel.

ל לֵוָאֵי ִ�ירִין עבַּ בְעִין וּתְלָתָא דְיבַּ ן מָאתָן וְ�בַּ וְיָת �וּרְקבַּ

יָא דִבְנֵי יְִ�רָאֵל מִ�וּכְרבַּ

Rashi

ואת פדויי השלשה וגו'. ואת הבכורות הצריכין להפדות בהם אלו השלשה ושבעים ומאתים העודפים בהם ויתרים על הלוים

מהם תקח חמשת שקלים לגלגלת כך היתה מכירתו של יוסף עשרים כסף שהיה בכורה של רחל )ב"ר פד, יח(:

שישי
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ים 47 ֶ�ת ְ�קָלִ֖ ֶ�ת חֲמֵ֛ חְָ�֗ חֲמֵ֧ וְלָקבַּ
a skull
לֶת ֻ�לְֹ�֑ קֶללבַּ ֤�ֶ�ְ 

ים  ח עְֶ�רִ֥ דֶ֙� ִ�ָ�֔ ֙�ֹ הבַּ

a gerah or
small

weight
ה קֶל׃ֵ�רָ֖ ֽ�ָ  הבַּ

You shall take five shekolim apiece from

each individual; you shall take it in holy

shekolim at twenty gerah for each

shekel.

לְָ�א ְ�סִלְעֵי קוּדְָ�א ב חָמֵ� חָמֵ� סִלְעִין לְגֻלְגבַּ וְתִסבַּ

ְ�רִין מָעִין סִלְעָא ב עבַּ ִ�סבַּ

ם׃48 ים ָ�הֶֽ י הָעֹדְפִ֖ יו ְ�דוּיֵ֕ ן וּלְבָנָ֑ הֲרֹ֖ סֶף לְאבַּ ֔�ֶ ה הבַּ ֣�ָ You shall give the money to Aharonוְנָתבַּ

and to his sons as a redemption for

those whose numbers are in excess [of

the Levites.]

ִ�ירִין ְ�הוֹן ן דְיבַּ הֲרֹן וְלִבְנוֹהִי ֻ�רְקבַּ סְָ�א לְאבַּ וְתִֵ�ן �בַּ

סֶף 49 ת ֶ�֣ ה אֵ֖ ח מֶֹ�֔ ֣ ִ��בַּ ובַּ
a ransom
ִ�דְי֑וֹם להבַּ ֖ ים עבַּ דְפִ֔  מֵאֵת֙ הָעֹ֣

ם׃ לְוִִ�ֽ ְ�דוּיֵ֥י הבַּ

Moshe took the redemption money

from those whose numbers were in

excess of those who were redeemed

through the Levites.

ל ְ�רִיקֵי ִ�ירִין עבַּ ף �וּרְקָנָא מִן דְיבַּ וּנְסֵיב מֶ�ה יָת ְ�סבַּ

לֵוָאֵי

Rashi

העדפים על פדויי הלוים. על אותן שפדו הלוים בגופן:

ה50 סֶף חֲמִָ�֨ ֑�ָ ח אֶת־הבַּ ֣ ל לְָקבַּ י יְִ�רָאֵ֖ ת ְ�כ֛וֹר ְ�נֵ֥ מֵאֵ֗

דֶ�׃ ֽ�ֹ קֶל הבַּ לֶף ְ�ֶ�֥ ים וְּ�לֹ֥� מֵא֛וֹת וָאֶ֖ וְִ�ִ�֜

From the firstborn of Bnei Yisroel, he

took the money. One thousand three

hundred sixty-five, in holy shekel.

ת ף וּתְלבַּ סְָ�א אֲלבַּ יָא דִבְנֵי יְִ�רָאֵל נְסִיב יָת �בַּ מִן �וּכְרבַּ

מְאָה וְִ�ִ�ין וְחָמֵ� סִלְעִין ְ�סִלְעֵי קוּדְָ�א

Rashi

חמשה וששים ושלש מאות ואלף. כך סכום החשבון חמשת שקלים לגלגלת למאתים בכורות אלף שקל לשבעים בכורות

שלש מאות וחמשים שקל לשלש בכורות חמשה עשר שקל אמר כיצד אעשה בכור שאומר לו תן חמשת שקלים יאמר לי

אני מפדויי הלוים מה עשה הביא שנים ועשרין אלף פתקין וכתב עליהן בן לוי ומאתים ושבעים ושלשה פתקין כתב עליהן ה'

שקלים בללן ונתנן בקלפי אמר להן בואו וטלו פתקיכם לפי הגורל )במדרש רבה ד, י. סנהדרין יז, א(:

שישי
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֑ה51 י יְהוָ ל־ִ�֣ יו עבַּ ן וּלְבָנָ֖ הֲרֹ֥ ְ�דֻיִ֛ם לְאבַּ סֶף הבַּ ה אֶת־ֶ�֧ ן מֶֹ�֜ ֨�ֵ�ִ ובַּ

ה׃ )פ( ה אֶת־מֶֹ�ֽ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ אֲֶ�֛ �בַּ

Moshe gave the money of those who

were redeemed to Aharon and to his

sons according to the word of Adonoy,

just as Adonoy commanded to Moshe.

ל הֲרֹן וְלִבְנוֹהִי עבַּ יָא לְאבַּ ף ְ�רִיקבַּ ב מֶ�ה יָת ְ�סבַּ וִיהבַּ

קֵיד יְיָ יָת מֶ�ה יְיָ ְ�מָא דִי פבַּ מֵימְרָא דבַּ

שביעי

4במדבר 

ר׃1 ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖ ל־אבַּ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ר יְהוָ֔ ֣�ֵ יְדבַּ ,Adonoy spoke to Moshe and to Aharonובַּ

saying;

הֲרֹן לְמֵימָר לִיל יְיָ עִם מֶ�ה וְעִם אבַּ וּמבַּ

ם2 י לְמְִ�ְ�חֹתָ֖ ֑ ת מִ֖�וֹךְ ְ�נֵ֣י לֵוִ א אֶת־רֹא֙� ְ�נֵ֣י קְהָ֔ נָֹ�֗

ם׃ ית אֲבֹתָֽ לְבֵ֥

Take the count of the sons of Kehos

from among the sons of Levi according

to their families according to the house

of their fathers.

תְהוֹן רְעֲיבַּ ן ְ�נֵי קְהָת מִגוֹ ְ�נֵי לֵוִי לְזבַּ ִ�ילוּ יָת חְֻ��בַּ קבַּ

תְהוֹן לְבֵית אֲבָהבַּ

Rashi

נשא את ראש וגו'. מנה מהם את הראויין לעבודת משא והן מבן שלשים ועד בן חמשים שנה והפחות משלשים לא נתמלא

כחו מכאן אמרו )אבות ה, כא( בן שלשים לכח והיותר על בן חמשים כחו מכחיש מעתה:

שביעי
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ים ָ�נָ֑ה3 ד ֶ�ן־חֲמִִ�֣ ֖ עְלָה וְעבַּ ים ָ�נָה֙ וָמבַּ֔ ן ְ�לִֹ�֤ מִֶ�֨

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ה ְ�אֹ֥ עֲ֥�וֹת מְלָאכָ֖ א לבַּ ָ�בָ֔ ָ�ל־ָ�א֙ לבַּ

From thirty years and above until fifty

years, all who enter into the division to

perform service in the Tent of Meeting.

מְִ�ין ְ�נִין ָ�ל ר חבַּ ד �בַּ ר ְ�לָתִין ְ�נִין וּלְעֵלָא וְעבַּ מִ�בַּ

ן זִ מְ נָא ְ��בַּ ד עִבִדְָ�א ְ�מבַּ דְאָתֵי לְחֵילָא לְמֶעְ�בַּ

ים׃4 ֳ�דִָ�ֽ דֶ� הבַּ ד קֹ֖ הֶל מוֹעֵ֑ ת ְ�אֹ֣ ת ְ�נֵי־קְהָ֖ ֥ את עֲבֹדבַּ This is the service of the sons of Kehosזֹ֛

in the Tent of Meeting, the Holy of

Holies.

יָא ן זִמְנָא קוֹדֶ� קוּדְ�בַּ ְ��בַּ ן ְ�נֵי קְהָת ְ�מבַּ דֵין �וּלְחבַּ

Rashi

קדש הקדשים. המקודש שבכולן הארון והשלחן והמנורה והמזבחות והפרוכת וכלי שרת:

ת 5 דוּ אֵ֖ ה וְהוֹרִ֕ חֲנֶ֔ �בַּ ֽ עבַּ הבַּ ן וּבָנָיו֙ ִ�נְסֹ֣ הֲרֹ֤ א אבַּ וּבָ֨

a
separatrix
כֶת ָ�רֹ֣

ת׃ ן הָעֵדֻֽ ת אֲרֹ֥ הּ אֵ֖ �וּ־בָ֔ ךְ וְכִ֨ ָ�סָ֑ הבַּ

Aharon and his sons shall enter when

the camp is about to travel, and take

down the screening curtain and, with it

they shall cover the Ark of the

Testimony.

ְ�רִיתָא וִיפָרְקוּן יָת ל מבַּ הֲרֹן וּבְנוֹהִי ְ�מֵטבַּ וְיֵיעוֹל אבַּ

הֲדוּתָא הּ יָת אֲרוֹנָא דְסבַּ סוּן �בַּ ָ�רֻכְָ�א דִפְרָסָא וִיכבַּ

Rashi

ובא אהרן ובניו וגו'. יכניסו כל כלי וכלי לנרתקו המפורש לו בפרשה זו ולא יצטרכו הלוים בני קהת אלא לשאת:

בנסוע המחנה. כשהענן מסתלק הם יודעין שיסעו:

יו 6 וְנָתְנ֣וּ עָלָ֗
cover
 ע֣וֹר ְ�סוּי֙

a animal
with fur
� חבַּ גֶד־�בַּ֔  וּפָרְ֧�וּ בֶֽ

whole
יל יו׃ְ�לִ֛ ֽ�ָ עְלָה וְָ�מ֖וּ �בַּ לֶת מִלְמָ֑  ְ�כֵ֖

They shall place upon it a covering of

tachash -hide and spread an entirely

blue woolen cloth on top of it, and put

its [carrying] poles [in place].

סְגוֹנָא וְיִפְרְסוּן לְבוּ� ךְ סבַּ וְיְִ�נוּן עֲלוֹהִי חוֹפָאָה דִמְ�בַּ

וּוּן אֲרִיחוֹהִי גְמִיר ִ�כְלָא מִלְעֵלָא וִי�בַּ
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לָיו אֶת־7 גֶד ְ�כֵלֶת֒ וְנָתְנ֣וּ עָ֠ ים יִפְרְ�וּ֮ ֶ�֣ ָ�נִ֗ ן הבַּ ֣ ל ׀ ֻ�לְחבַּ ֣ וְעבַּ

bowl
ת ְ�עָרֹ֤ ֹ�ת֙ וְאֶת־הבַּ �בַּ  וְאֶת־הבַּ

female
cleaner
ת ֔�ֹ�ִ ְ�נבַּ ת קְ֣�וֹתהבַּ  וְאֵ֖

יו יִהְיֶֽה׃ יד עָלָ֥ ָ�מִ֖ חֶם הבַּ סֶךְ וְלֶ֥ ֑�ָ הבַּ

On the Show Table they shall spread a

blue woolen cloth and they shall place

upon it the molds, spoons, rods and the

covering props, and the continual bread

shall be upon it.

יָא יִפְרְסוּן לְבוּ� ִ�כְלָא וְיְִ�נוּן �בַּ ל ָ�תוֹרָא דִלְחֵם אבַּ וְעבַּ

סְווֹת יָא וְיָת מְכִילָתָא וְיָת קבַּ יָא וְיָת ָ�זִיכבַּ עֲלוֹהִי יָת מִָ�יסבַּ

חְמָא ְ�דִירָא עֲלוֹהִי יְהֵי נִסוּכָא וְלבַּ

Rashi

קערות וכפות קשות ומנקיות. כבר פירשתי במלאכת המשכן )שמות כה, כט(:

הנסך. הכסוי לשון מסך. )שם( אשר יוסך בהם:

גֶד 8 ם ֶ�֚ וּפָרְ֣�וּ עֲלֵיהֶ֗
a maggot
ת עבַּ ֣ ה�וֹלבַּ י וְכִ֣�וּ אֹת֔וֹ ְ�מִכְסֵ֖  ָ�נִ֔

יו׃ ֽ�ָ � וְָ�מ֖וּ אֶת־�בַּ חבַּ ע֣וֹר ָ�֑

They shall spread upon them a cloth of

crimson thread and they shall cover it

with a covering of tachash -hide and

put its [carrying] poles [in place].

סוּן יָתֵהּ ְ�חוֹפָאָה ע זְהוֹרִי וִיכבַּ וְיִפְרְסוּן עֲלֵיהוֹן לְבוּ� צְבבַּ

וּוּן יָת אֲרִיחוֹהִי סְגוֹנָא וִי�בַּ ךְ סבַּ דִמְ�בַּ

לֶת וְכִ֞�וּ אֶת־9 גֶד ְ�כֵ֗ וְלָקְח֣וּ ׀ ֶ�֣
lamp
ת ֤ מְנֹרבַּ

light
ָ�אוֹר֙ הבַּ

וְאֶת־

a lamp or
light
יהָ  וְאֶת־נֵ֣רֹתֶ֔

tongs
יהָ לְקָחֶ֖  וְאֶת־מבַּ

a pan for
live coals
יהָ חְֹ�תֶ֑  וְאֵת֙מבַּ

ם׃ הּ ָ�הֶֽ ר יְָ�רְתוּ־לָ֖ הּ אֲֶ�֥ מְנָ֔ י �בַּ ָ�ל־ְ�לֵ֣

They shall take a blue woolen cloth and

they shall cover the Menorah that

illuminates and its lamps, its tongs and

its scoops and all of its oil vessels; those

with which you use to perform its

service.

נְהוֹרֵי וְיָת רְָ�א דְאבַּ סוּן יָת מְנבַּ וְיִסְבוּן לְבוּ� ִ�כְלָא וִיכבַּ

חְְ�יָתָהָא וְיָת ָ�ל מָנֵי �וֹצִינָהָא וְיָת צִבְתָהָא וְיָת מבַּ

מְ�וּן לָהּ ְ�הוֹן מְִ�חָא דִי יְ�בַּ

Rashi

מלקחיה. כמין צבת שמושך בה את הפתילה לכל צד שירצה:

מחתתיה. כמין כף קטנה ושוליה פשוטין ולא סגלגלים ואין לה מחיצה לפנים אלא מצדיה וחותה בה את דשן הנרות
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כשמטיבן:

נרתיה. לוצי"ש בלע"ז שנותנים בהן השמן והפתילות:

� וְנָתְנ֖ו10ּ חבַּ ה ע֣וֹר ָ�֑ יהָ אֶל־מִכְסֵ֖ וְנָתְנ֤וּ אֹתָהּ֙ וְאֶת־ָ�ל־ֵ�לֶ֔

ל־ עבַּ
a wavering

ֽ�וֹט ׃הבַּ

They shall put it and all of its utensils

into the covering of the tachash -hide

and put it on the carrying frame.

סְגוֹנָא ךְ סבַּ וְיְִ�נוּן יָתָהּ וְיָת ָ�ל מָנָהָא לְחוֹפָאָה דִמְ�בַּ

ל אֲרִיחָא וְיְִ�נוּן עבַּ

Rashi

אל מכסה עור תחש. כמין מרצוף )כלים לב(:

לֶת וְכִ֣�וּ אֹת֔ו11ֹ גֶד ְ�כֵ֔ ב יִפְרְ�וּ֙ ֶ�֣ ָ�הָ֗ ח הבַּ ֣ ל ׀ מִזְ�בַּ ֣ וְעבַּ

יו׃ ֽ�ָ � וְָ�מ֖וּ אֶת־�בַּ חבַּ ה ע֣וֹר ָ�֑ ְ�מִכְסֵ֖

On top of the golden Altar they shall

spread a blue woolen cloth and they

shall cover it with a covering of tachash

-hide, and put its [carrying] poles in

place.

סוּן יָתֵהּ הֲבָא יִפְרְסוּן לְבוּ� ִ�כְלָא וִיכבַּ דְְ�חָא דְדבַּ ל מבַּ וְעבַּ

וּוּן יָת אֲרִיחוֹהִי סְגוֹנָא וִי�בַּ ךְ סבַּ ְ�חוֹפָאָה דִמְ�בַּ

ד12�ֶ ֗�ֹ ם �בַּ רְתוּ־בָ֣ ר יְָ�ֽ ת אֲֶ�֧ ָ�רֵ֜ י הבַּ וְלָקְחוּ֩ אֶת־ָ�ל־ְ�לֵ֨

� חבַּ ה ע֣וֹר ָ�֑ ם ְ�מִכְסֵ֖ לֶת וְכִ֣�וּ אוֹתָ֔ גֶד ְ�כֵ֔ תְנוּ֙ אֶל־ֶ�֣ וְנָֽ

ֽ�וֹט׃ ל־הבַּ וְנָתְנ֖וּ עבַּ

They shall take all the service utensils

with which they serve in the Sanctuary

and they shall put them inside a blue

woolen cloth, and they shall cover them

with a covering of tachash -hide, and

put it on the carrying frame.

מְ�וּן ְ�הוֹן ְ�קוּדְָ�א וְיִסְבוּן יָת ָ�ל מָנֵי ִ�מוָּ�א דִי יְ�בַּ

ךְ סוּן יָתְהוֹן ְ�חוֹפָאָה דִמְ�בַּ וְיְִ�נוּן לִלְבוּ� ִ�כְלָא וִיכבַּ

ל אֲרִיחָא סְגוֹנָא וְיְִ�נוּן עבַּ סבַּ

Rashi

את כל כלי השרת אשר ישרתו בם בקדש. בתוך המשכן שהוא קדש והן כלי הקטרת שמשרתין בהם במזבח הפנימי:
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13

to be fat
ן׃וְדְִ�נ֖וּ רְָ�מָֽ גֶד אבַּ יו ֶ�֖ חבַּ וּפָרְ֣�וּ עָלָ֔ ִ�זְֵ�֑ They shall remove the ashes from [atop] אֶת־הבַּ

the Altar and they shall spread upon it

a cloth of purple [wool].

רְגְוָן דְְ�חָא וְיִפְרְסוּן עֲלוֹהִי לְבוּ� אבַּ וְיִסְפוּן יָת קִטְמָא דְמבַּ

Rashi

ודשנו את המזבח. מזבח הנחשת:

ודשנו. יטלו את הדשן מעליו:

ופרשו עליו בגד ארגמן. ואש שירדה מן השמים רבוצה תחת הבגד כארי בשעת המסעות )יומא כא, ב( ואינה שורפתו שהיו

כופין עליה פסכתר של נחשת )עירובין קד(:

ם14 יו ָ�הֶ֗ ָ�רְת֧וּ עָלָ֣ ר יְֽ יו אֲֶ�֣ ת־ָ�ל־ֵ�לָ֞ לָיו אֶֽ וְנָתְנ֣וּ עָ֠

ת אֶת־ חְֹ�֤ �בַּ אֶת־הבַּ
fork

ִ�זְלָגֹת֙  וְאֶת־הבַּ
a shovel
ים ָ�עִ֣  וְאֶת־הבַּ

basin
ת ִ�זְרָקֹ֔ יו ְ�ס֛וּי ע֥וֹרהבַּ חבַּ וּפָרְ֣�וּ עָלָ֗ ִ�זְֵ�֑ י הבַּ ל ְ�לֵ֣ ֖�ֹ 

יו׃ ֽ�ָ � וְָ�מ֥וּ בבַּ חבַּ ֖ �בַּ

They shall put upon it all of its utensils

which they use in service, those that are

used on the Altar-top; the firepans,

forks, scoops and sprinklers, all the

utensils of the Altar. They shall spread

upon it a covering of tachash -hide, and

put its [carrying] poles in place.

מְ�וּן עֲלוֹהִי בְהוֹן יָת וְיְִ�נוּן עֲלוֹהִי יָת ָ�ל מָנוֹהִי דִי יְ�בַּ

יָא ֹ�ל גְרוֹפְיָתָא וְיָת מִזְרְקבַּ חְְ�יָתָא וְיָת צִנוֹרְיָתָא וְיָת מבַּ מבַּ

סְגוֹנָא ךְ סבַּ דְְ�חָא וְיִפְרְסוּן עֲלוֹהִי חוֹפָאָה דִמְ�בַּ מָנֵי מבַּ

ווּן אֲרִיחוֹהִי וִי�בַּ

Rashi

מחתת. שבהן חותים גחלים לתרומת הדשן שעשויה כמין מחבת שאין לה אלא שלש מחיצות ומלפניה שואבת את הגחלים:

מזלגות. צנוריות של נחשת שבהן מכין באברים שעל המזבח להפכן כדי שיתעכלו יפה ומהר:

יעים. הם מגרפות ובלע"ז ווידי"ל והן של נחושת ובהן מכבדין את הדשן מעל המזבח:
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י15 דֶ� וְאֶת־ָ�ל־ְ�לֵ֣ ֜�ֹ ת אֶת־הבַּ ֨�ֹ בָנָיו לְכבַּ הֲרֹן־וּ֠ ֽ ה אבַּ וְכִָ�֣

את אוּ בְנֵי־קְהָת֙ לֵָ�֔ ן יָבֹ֤ חֲרֵי־כֵ֗ חֲנֶה֒ וְאבַּ �בַּ ֽ עבַּ הבַּ ֹ�דֶ֮� ִ�נְסֹ֣ הבַּ

הֶל ת ְ�אֹ֥ י־קְהָ֖ א בְנֵֽ ֥�ָ ֶ�ה מבַּ תוּ אֵ֛ דֶ� וָמֵ֑ ֖�ֹ א־יְִ�ע֥וּ אֶל־הבַּ וְלֹֽ

ד׃ מוֹעֵֽ

Aharon and his sons shall complete the

covering of the Sanctuary and all of the

holy utensils whenever the camp is

about to travel, and after that, the sons

of Kehos shall come to carry [these

items], and they shall not touch the

Holy [objects] and they will [not] die.

These are what the sons of Kehos must

carry for the Tent of Meeting.

סָאָה יָת קוּדְָ�א וְיָת ָ�ל מָנֵי הֲרֹן וּבְנוֹהִי לְכבַּ וִיֵ�יצֵי אבַּ

עֲלוּן ְ�נֵי קְהָת ר ֵ�ן יבַּ ְ�רִיתָא וּבָתבַּ ל מבַּ קוּדְָ�א ְ�מֵטבַּ

טוּל ל וְלָא יִקְרְבוּן לְקוּדְָ�א וְלָא יְמוּתוּן אִלֵין מבַּ לְמִ�בַּ

ן זִמְנָא ְ��בַּ ְ�נֵי קְהָת ְ�מבַּ

Rashi

לכסת את הקדש. הארון והמזבח:

ואת כל כלי הקדש. המנורה וכלי שרת:

ומתו. שאם יגעו חייבין מיתה בידי שמים:

16

inspection
ת ֞ ָ�אוֹר֙וּפְקֻ�בַּ מֶן הבַּ ן ֶ�֤ ֹ�הֵ֗ ן הבַּ הֲרֹ֣  אֶלְעָזָ֣ר ׀ ֶ�ן־אבַּ

רֶת  וּקְטֹ֣
drug

ים ֔�ִ �בַּ ההבַּ ִ�ְ�חָ֑ מֶן הבַּ יד וְֶ�֣ ָ�מִ֖ ת הבַּ ֥  וּמִנְחבַּ

יו׃ )ס( דֶ� וּבְכֵלָֽ ִ�ְ�ָ�ן֙ וְכָל־אֲֶ�ר־֔�וֹ ְ�קֹ֖ ת ָ�ל־הבַּ ֗ ְ�קֻ�בַּ

Encharged to Elazar, the son of Aharon

the kohein, is the oil for illumination,

the incense of spices the continual

[daily] meal-offering and the anointing

oil; the charge of the entire Mishkon

and all of its contents in the Sanctuary,

and its utensils.

נְהָרוּתָא הֲנָא מְִ�חָא דְאבַּ הֲרֹן �בַּ ר אבַּ וְדִי מְסִיר לְאֶלְעָזָר �בַּ

יָא וּמִנְחָָ�א תְדִירָא וּמְִ�חָא דִרְבוּתָא וּקְטוֹרֶת �וּסְמבַּ

ְ�ְ�נָא וְכָל דִי בֵהּ ְ�קוּדְָ�א וּבְמָנוֹהִי ת ָ�ל מבַּ טְרבַּ מבַּ

Rashi

ופקדת אלעזר. שהוא ממונה עליהם לשאת אותם שמן וקטרת ושמן המשחה ומנחת התמיד עליו מוטל לצוות ולזרז ולהקריב

בעת חנייתן:

במדבר 4
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פקדת כל המשכן. ועוד היה ממונה על משא בני קהת לצוות איש איש על עבודתו ועל משאו והוא המשכן וכל אשר בו כל

הסדורים למעלה בפרשה זו אבל משא בני גרשון ומררי שאינן מקדש הקדשים על פי איתמר היה כמו שכתוב בפרשת נשא

)להלן פסוק כח(:

ר׃17 ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖ ל־אבַּ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ר יְהוָ֔ ֣�ֵ יְדבַּ ,Adonoy spoke to Moshe and to Aharonובַּ

saying:

הֲרֹן לְמֵימָר לִיל יְיָ עִם מֶ�ה וְעִם אבַּ וּמבַּ

ת 18 בֶט מְִ�ְ�חֹ֣ יתוּ אֶת־ֵ�֖ כְרִ֕ ל־�בַּ אבַּ

a Kohathite
or…

י ְ�הָתִ֑  מִ֖�וֹךְהבַּ

ם׃ לְוִִ�ֽ הבַּ

Do not cut off the tribe of the families of

the Kehosites, from among the Levites.

ת קְהָת מִגוֹ לֵוָאֵי רְעֲיבַּ לָא תְֵ�יצוּן יָת ִ�בְטָא זבַּ

Rashi

אל תכריתו. אל תגרמו להם שימותו:

ד19�ֶ ם אֶת־קֹ֣ תוּ ְ�גְִ�ָ�֖ א יָמֻ֔ ם וְחָיוּ֙ וְלֹ֣ את ׀ עֲ֣�וּ לָהֶ֗ וְזֹ֣

י� י� אִ֛ ם אִ֥ אוּ וְָ�מ֣וּ אוֹתָ֗ ן וּבָנָיו֙ יָבֹ֔ הֲרֹ֤ ים אבַּ ֳ�דִָ�֑ הבַּ

ָ�אֽוֹ׃ ל־עֲבֹדָת֖וֹ וְאֶל־מבַּ עבַּ

This is what you must do for them, that

they may live and not die when they

approach the Holy of Holies; Aharon

and his sons shall [first] come and

appoint them each man individually, to

[perform] his own service, and to carry

his own load.

בְהוֹן לְקֹדֶ� וְדָא עִבִידוּ לְהוֹן וְיֵחוּן וְלָא יְמוּתוּן ְ�מִקְרבַּ

ל ר עבַּ ר גְבבַּ נוּן יָתְהוֹן גְבבַּ עֲלוּן וִימבַּ הֲרֹן וּבְנוֹהִי יבַּ יָא אבַּ קוּדְ�בַּ

טוּלֵהּ ֻ�לְחָנֵהּ וּלְמבַּ

תוּ׃ )פ(20 דֶ� וָמֵֽ ֖�ֹ ע אֶת־הבַּ ֥ �בַּ אוּ לִרְא֛וֹת ְ�בבַּ They shall not come in to see when theוְלֹא־יָבֹ֧

holy is being covered and [they will

not] die.

סָן יָת מָנֵי קוּדְָ�א וְלָא יְמוּתוּן ד מְכבַּ וְלָא יֵעֲלוּן לְמֶחֱזֵי �בַּ

Rashi

ולא יבאו לראות כבלע את הקדש. לתוך נרתק שלו כמו שפירשתי למעלה בפרשה זו ופרשו עליו בגד פלוני וכסו אותו

במכסה פלונית ובלוע שלו הוא כסויו:

במדבר 4
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Hosea 2:1-22הפטרה — הושע

הפטרה

א־1 ר לֹֽ ם אֲֶ�֥ ֔�ָ י־יְִ�רָאֵל֙ ְ�ח֣וֹל הבַּ ר ְ�נֵֽ ֤ הָיָה מִסְ�בַּ ֽ֠ וְ

properly
ד ֖ ר לָהֶם֙יִ�בַּ הָיָה ִ�מְק֞וֹם אֲֶ�ר־יֵאָמֵ֤ ֽ֠ ר וְ א יִָ�פֵ֑  וְלֹ֣

י׃ ל־חָֽ י אֵֽ ם ְ�נֵ֥ ר לָהֶ֖ ם יֵאָמֵ֥ ֔�ֶ י אבַּ ֣�ִ א־עבַּ לֹֽ

Yet the number of the children of Israel

shall be as the sand of the sea, which

cannot be measured nor numbered; and

it shall come to pass that, instead of that

which was said unto them: ‘Ye are not

My people’, it shall be said unto them:

‘Ye are the children of the living God.’

א�2 ם רֹ֥ ו וְָ�מ֥וּ לָהֶ֛ חְָ�֔ י־יְִ�רָאֵל֙ יבַּ ה וּבְנֵֽ י־יְהוּדָ֤ נִקְְ�צוּ ְ�נֵֽ וְ֠

אל׃ י גָד֖וֹל י֥וֹם יִזְרְעֶֽ רֶץ ִ�֥ ד וְעָל֣וּ מִן־הָאָ֑ אֶחָ֖

And the children of Judah and the

children of Israel shall be gathered

together, and they shall appoint

themselves one head, and shall go up

out of the land; for great shall be the

day of Jezreel.

מָה׃3 ם רֻחָֽ אֲחֽוֹתֵיכֶ֖ י וְלבַּ ֑�ִ ם עבַּ אֲחֵיכֶ֖ Say ye unto your brethren: ‘Ammi’; andאִמְר֥וּ לבַּ

to your sisters, ‘Ruhamah.’

ה4ּ א אִיָ�֑ י לֹ֣ י וְאָנֹכִ֖ א אְִ�ִ�֔ י־הִיא֙ לֹ֣ יבוּ ִ�ֽ יבוּ בְאְִ�כֶם֙ רִ֔ רִ֤

ר  וְתָסֵ֤
fornication

יהָ֙ יה זְנוּנֶ֙  מִָ�נֶ֔
adultery
יהָ אֲפוּפֶ֖ יהָ׃וְנבַּ ין ָ�דֶֽ  מִֵ�֥

Plead with your mother, plead; For she

is not My wife, neither am I her

husband; And let her put away her

harlotries from her face, And her

adulteries from between her breasts;

הפטרה
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ֶ�ן־5

to spread
out

ָ�ה פְִ�יטֶ֣ אבַּ
nude
ה עֲרָֻ�֔

to place
permanently
יהָ גְִ�֔ �בַּ הּוְהִ֨ לְדָ֑ ֽ  ְ�י֖וֹם הִוָּ

רֶץ  הָ֙ ְ�אֶ֣ ֙�ִ ר וְ�בַּ ִ�דְָ�֗ יהָ כבַּ מְִ�֣ וְ�בַּ
dry land
ה יהָצִָ�֔ הֲמִִ�֖  ובַּ

א׃ ָ�מָֽ �בַּ

Lest I strip her naked, And set her as in

the day that she was born, And make

her as a wilderness, And set her like a

dry land, And slay her with thirst.

ָ�ה׃6 ים הֵֽ י זְנוּנִ֖ י־בְנֵ֥ ם ִ�ֽ חֵ֑ א אֲרבַּ יהָ לֹ֣ And I will not have compassion uponוְאֶת־ָ�נֶ֖

her children; For they are children of

harlotry.

י7 חֲרֵ֤ ה אבַּ ה אֵלְכָ֞ י אָמְרָ֗ ם ִ�֣ יָ�ה הֽוֹרָתָ֑ ם הֹבִ֖ נְתָה֙ אִָ�֔ י זָֽ ֤�ִ

י  חְמִי֙ וּמֵימבַּ֔ י֙ נֹתְנֵ֤י לבַּ הֲבבַּ מְאבַּ
wool
י מְרִ֣ צבַּ

linen
י י וּפְִ�ִ�֔ מְנִ֖  �בַּ

drink
י ׃וְִ��וּיָֽ

For their mother hath played the harlot,

She that conceived them hath done

shamefully; For she said: ‘I will go after

my lovers, That give me my bread and

my water, My wool and my flax, mine

oil and my drink.’

ן הִנְנִי־8 לָכֵ֛
to entwine

ךְ ךְ ָ�֥ רְֵ�֖  אֶת־�בַּ
pot

ים ִ�ירִ֑ רְִ�י֙ אֶת־�בַּ ֽדבַּ  וְגָֽ

inclosure
הּ ְ�דֵרָ֔

path
יהָ א׃וּנְתִיבוֹתֶ֖ א תִמְצָֽ  לֹ֥

Therefore, behold, I will hedge up thy

way with thorns, And I will make a

wall against her, That she shall not find

her paths.

א־9 יהָ֙ וְלֹֽ הֲבֶ֙ ה אֶת־מְאבַּ וְרְִ�פָ֤
to reach
יג ֣�ִ םתבַּ תבַּ ם וּבִקְָ�֖  אֹתָ֔

רִא֔�וֹן י הָֽ ה וְאָ֙�וּבָה֙ אֶל־אִיִ�֣ ה אֵלְכָ֤ א וְאָמְרָ֗ א תִמְצָ֑ וְלֹ֣

ָ�ה׃ ז מֵעָֽ י אָ֖ י ט֥וֹב לִ֛ ֣�ִ

And she shall run after her lovers, but

she shall not overtake them, And she

shall seek them, but shall not find them;

Then shall she say: ‘I will go and return

to my first husband; For then was it

better with me than now.’

ֽן 10 ָ�גָ֖ הּ הבַּ ִ�י לָ֔ ֣ נֹכִי֙ נָתבַּ י אָֽ ה ִ�֤ ֽדְעָ֔ א יָֽ וְהִיא֙ לֹ֣
new wine
ִ�יר֣וֹ� וְהבַּ

oil
ר ִ�צְהָ֑ ל׃וְהבַּ עבַּ ֽ�ָ ב עָ֥�וּ לבַּ הּ וְזָהָ֖ יתִי לָ֛ סֶף הִרְֵ�֥  וְכֶ֨

For she did not know that it was I that

gave her The corn, and the wine, and

the oil, And multiplied unto her silver

and gold, Which they used for Baal.

הפטרה
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י ְ�מֽוֹעֲד֑ו11ֹ י דְגָנִי֙ ְ�עִ֔�וֹ וְתִירוִֹ�֖ חְִ�֤ ן אָ֔�וּב וְלָקבַּ לָכֵ֣

הּ׃ ֖�וֹת אֶת־עֶרְוָתָֽ י לְכבַּ י וּפְִ�ִ�֔ מְרִ֣ לְִ�י֙ צבַּ וְהִ�בַּ

Therefore will I take back My corn in

the time thereof, And My wine in the

season thereof, And will snatch away

My wool and My flax Given to cover her

nakedness.

ה אֶת־12 ֥�ֶ ה אֲגבַּ ֛�ָ וְעבַּ
properly
הּ בְלֻתָ֖ י�נבַּ יהָ וְאִ֖ הֲבֶ֑  לְעֵינֵ֣י מְאבַּ

י׃ ָ�ה מִָ�דִֽ ִ�ילֶ֥ א־יבַּ לֹֽ

And now will I uncover her shame in

the sight of her lovers, And none shall

deliver her out of My hand.

ִ�י֙ ָ�ל־13 וְהְִ��בַּ
joy

הּ למְ�וָֹ�֔ הּ וְכֹ֖ ֑�ָ �בַּ הּ וְ�בַּ הּ חָדְָ�֣ ֖�ָ  חבַּ

הּ׃ מוֹעֲדָֽ

I will also cause all her mirth to cease,

Her feasts, her new moons, and her

sabbaths, And all her appointed

seasons.

פְנָהּ֙ 14 י �בַּ הֲִ�ֹ�תִ֗ ובַּ
the fig
הּ נָתָ֔ ה וּתְאֵ֣ ר אָמְרָ֗  אֲֶ�֣

I will give
אֶתְנָ֥ה

ם תבַּ אֲכָלָ֖ ר ובַּ עבַּ ים לְיבַּ֔ מְִ�֣ י וְ�בַּ הֲבָ֑ ֽ י מְאבַּ תְנוּ־לִ֖ ר נָֽ י אֲֶ�֥ ָ�ה֙ לִ֔ הֵ֙

ה׃ ָ�דֶֽ ֥ת הבַּ �בַּ חבַּ

And I will lay waste her vines and her

fig-trees, Whereof she hath said: ‘These

are my hire That my lovers have given

me’; And I will make them a forest,

And the beasts of the field shall eat

them.

ם15 יר לָהֶ֔ קְטִ֣ ר �בַּ ְ�עָלִים֙ אֲֶ�֣ י הבַּ יהָ אֶת־יְמֵ֤ י עָלֶ֗ דְִ�֣ וּפָקבַּ

ד  עבַּ ֤ �בַּ ובַּ
nose ring
נִזְמָהּ֙

a trinket
הּ יוְחֶלְיָתָ֔ יהָ וְאֹתִ֥ הֲבֶ֑ י מְאבַּ חֲרֵ֣ לֶךְ אבַּ ֖�ֵ  ובַּ

ה׃ )פ( ֽ ה נְאֻם־יְהוָ ָ�כְחָ֖

And I will visit upon her the days of the

Baalim, Wherein she offered unto them,

And decked herself with her ear-rings

and her jewels, And went after her

lovers, And forgot Me, saith the LORD.

נֹכִי֙ 16 ן הִֵ�֤ה אָֽ לָכֵ֗
to open
יהָ ֔�ֶ ימְפבַּ רְִ�֖ ר וְדִ�בַּ ִ�דְָ�֑ יהָ הבַּ כְִ�֖ לבַּ  וְהֹֽ

הּ׃ ל לִָ�ֽ עבַּ

Therefore, behold, I will allure her, And

bring her into the wilderness, And

speak tenderly unto her.

הפטרה
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ח 17 תבַּ מֶק עָכ֖וֹר לְפֶ֣ ם וְאֶת־עֵ֥ יהָ֙ מִָ�֔ הּ אֶת־ְ�רָמֶ֙ ִ�י לָ֤ וְנָתבַּ֨

literally a
cord
֑ה י ִ�קְוָ ָ�ה֙ ִ�ימֵ֣ נְתָה ָ�֙  וְעָ֤

was
awakened
יהָ הּנְעוּרֶ֔  וִּכְי֖וֹם עֲלֹתָ֥

יִם׃ )ס( רֶץ־מִצְרָֽ מֵאֶֽ

And I will give her her vineyards from

thence, And the valley of Achor for a

door of hope; And she shall respond

there, as in the days of her youth, And

as in the day when she came up out of

the land of Egypt.

י18 י אִיִ�֑ ה ִ�קְרְאִ֖ הוּא֙ נְאֻם־יְהוָ֔ �וֹם־הבַּ וְהָיָ֤ה בבַּ

י׃ עְלִֽ י ע֖וֹד �בַּ א־תִקְרְאִי־לִ֥ וְלֹֽ

And it shall be at that day, saith the

LORD, That thou shalt call Me Ishi,

And shalt call Me no more Baali.

א־יִָ�כְר֥וּ ע֖וֹד19 יהָ וְלֹֽ ים מִִ�֑ ְ�עָלִ֖ י אֶת־ְ�מ֥וֹת הבַּ הֲסִרֹתִ֛ ובַּ

ם׃ ִ�ְ�מָֽ

For I will take away the names of the

Baalim out of her mouth, And they

shall no more be mentioned by their

name.

ָ�דֶה֙ וְעִם־ע֣וֹף20 ֤ת הבַּ �בַּ ה֔וּא עִם־חבַּ ֣�וֹם הבַּ ם ְ�רִית֙ �בַּ י לָהֶ֤ ֨�ִ וְכָרבַּ

יִם  ָ�מבַּ֔ הבַּ

a reptile or
any

other…
מֶ� רֶב וּמִלְחָמָה֙וְרֶ֖ ֶ�ת וְחֶ֤ ה וְקֶ֨ אֲדָמָ֑  הָֽ

ח׃ טבַּ ים לָבֶֽ בְִ�֖ רֶץ וְהְִ��בַּ אְֶ�֣�וֹר מִן־הָאָ֔

And in that day will I make a covenant

for them With the beasts of the field,

and with the fowls of heaven, And with

the creeping things of the ground; And

I will break the bow and the sword and

the battle out of the land, And will

make them to lie down safely.

21

to engage
for

matrimony
יךְ ֥�ִ�ְ טוְאֵרבַּ דֶק וּבְמְִ�ָ�֔ יךְ לִי֙ ְ�צֶ֣ ֥�ִ�ְ ם וְאֵרבַּ י לְעוֹלָ֑  לִ֖

ים׃ חֲמִֽ סֶד וּֽבְרבַּ וּבְחֶ֖

And I will betroth thee unto Me for

ever; Yea, I will betroth thee unto Me in

righteousness, and in justice, And in

lovingkindness, and in compassion.

ה׃ )ס(22 ֽ ְ� אֶת־יְהוָ עבַּ ֖ י ֶ�אֱמוּנָ֑ה וְיָדבַּ יךְ לִ֖ ֥�ִ�ְ And I will betroth thee unto Me inוְאֵרבַּ

faithfulness; And thou shalt know the

LORD.

הפטרה
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